
  de     Gebrauchsanleitung Powerhead   

    en     Instructions Powerhead 

   fr      Mode d’emploi Powerhead 

   nl      Gebruiksaanwijzing Powerhead 

  sv     Bruksanvisning Powerhead 

  no     Bruksanvisning Powerhead 

   fi      Käyttöohje Powerhead 

  da     Betjeningsvejledning Powerhead 

   it      Istruzioni per l’uso Powerhead 

  es     Instrucciones de uso Powerhead 

  pt      Manual de instruções Powerhead 

   el      οδηγίες χρήσης Powerhead 

  cs     Návod k obsluze Powerhead 

  hu     Kezelési utasítás Powerhead             

  pl      Instrukcja obsługi Powerhead 

  sk     Návod na obsluhu Powerhead 

   sl      Navodila za uporabo Powerhead 

  ro     Manual de folosinţă Powerhead 

   tr      kullanım kılavuzu Powerhead 

  sr      Uputstvo Powerhead 

  bg     Инструкции за работа Powerhead 

  ru     Инструкции Powerhead 

  zh     操作手册 Powerhead

650 
(Typ 1212)



4002960

4002943

7444068

7480500

7444188

7267600

7355528

7655460 (50 Hz) 
7655450 (60 Hz)

7271100



A

B

D

E

a

b

c

e

g

h

f
d

C

F



Zubehör                               Accessories                 Accessoires 
Toebehoren                         Tillbehör                        Utstyr 
Lisävarusteet                      Tilbehør                        Accessori  
Accesorios                          Accessórios                 Ε�αρτήματα 
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 1.    Allgemeine Benutzerhinweise

Informationen zum Gebrauch der Bedienungsanleitung  
4 Bevor Sie das Gerät zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss 

die Bedienungsanleitung vollständig gelesen und verstanden 
werden.   

4 Betrachten Sie die Bedienungsanleitung als Teil des Produkts 
und bewahren Sie sie gut und erreichbar auf.  

4 Fügen Sie diese Bedienungsanleitung bei Weitergabe des 
Geräts an Dritte bei. 

 
Symbolerklärung  
Die folgenden Symbole werden auf dem Gerät verwendet: 
 

Das Gerät darf nur in Innenräumen für aquaristische Einsatzberei- 
che verwendet werden. 

 
Das Gerät besitzt die Schutzklasse II. 

 
IPX8 Das Symbol weist darauf hin, dass das Gerät gegen dauerndes Un- 

tertauchen geschützt ist.  
Das Gerät ist nach den jeweiligen nationalen Vorschriften und 
Richtlinien approbiert und entspricht den EU-Normen. 

 
Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Bedienungsanlei-
tung verwendet:  

GEFAHR! 
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr durch Stromschlag 
hin, die den Tod oder eine schwere Körperverletzung zur Folge ha- 
ben kann.

Original-Bedienungsanleitung 
Universalpumpe powerhead 650 (Typ 1212)

Deutsch
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GEFAHR! 
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die den Tod oder 
eine schwere Körperverletzung zur Folge haben kann. 

 
WARNUNG! 
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die eine mittlere 
bis leichte Körperverletzung oder ein gesundheitliches Risiko zur 
Folge haben kann. 

 
VORSICHT! 
Das Symbol weist auf die Gefahr von Sachschäden hin. 

 
Hinweis mit nützlichen Informationen und Tipps. 

 
Darstellungskonvention: 
 
⌦ A Verweis auf eine Abbildung, hier Verweis auf Abbildung A.  
u Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

 2.    Einsatzgebiet

Das Gerät und alle im Lieferumfang enthaltenen Teile sind für die Benutzung 
im privaten Bereich bestimmt und dürfen ausschließlich verwendet werden: 
 
• zur Reinigung von Aquarienwasser von Süss- und Meerwasseraquarien 
• in Innenräumen 
• unter Einhaltung der technischen Daten 
 
Für das Gerät gelten folgende Einschränkungen: 
 
• nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden 
• die Wassertemperatur darf 35°C nicht überschreiten 
• nicht gefördert werden dürfen ätzende, leicht brennbare, aggressive oder 

explosive Stoffe, Lebensmittel sowie Trinkwasser 
• niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben
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 3.    Sicherheitshinweise

Von diesem Gerät können Gefahren fur Personen und Sachwerte ausgehen, 
wenn das Gerät unsachgemäß bzw. nicht dem Verwendungszweck entspr chend 
eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.  
Für Ihre Sicherheit  

•    Die Geräteverpackung und Kleinteile nicht in die Hände von Kin- 
     dern oder Personen, die sich ihrer Handlungen nicht bewusst 
     sind, gelangen lassen, da hiervon Gefahren ausgehen können 
     (Erstickungsgefahr!). Von Tieren fern halten.  
•    Nur für EU-Länder: 
     Dieses Gerät kann von Kindern ab 3 Jahren und darüber sowie 
     von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder 
     mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung  und Wissen 
     benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des si- 
     cheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
     daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht 
     mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
     nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.  
•    Das Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit 
     eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder mentalen 
     Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet 
     werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder instruiert. 
     Kinder, müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem 
     Gerät spielen.  
•    Führen Sie vor Benutzung eine Sichtkontrolle durch, um sicher- 
     zustellen, dass das Gerät, insbesondere Netzkabel und Stecker, 
     unbeschädigt sind.  
•    Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es nicht ordnungsgemäß 
     funktioniert oder wenn es beschädigt ist.  
•    Benutzen Sie das Gerät niemals mit einem beschädigten Netz- 
     kabel oder Netzteil.
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•    Das Netzkabel dieses Gerätes kann nicht ersetzt werden. Bei Be- 
     schädigung der Netzanschlussleitung ist das Gerät zu verschrotten.  
•    Reparaturen dürfen ausschließlich von einer EHEIM Service- 
     stelle durchgeführt werden.  
•    Tragen Sie das Gerät nicht am Netzkabel und ziehen Sie zum Trennen 
     vom Stromnetz immer am Stecker und nicht am Kabel oder Gerät.  
•    Schützen Sie das Netzkabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.  
•    Führen Sie nur Arbeiten durch, die in dieser Anleitung beschrie- 
     ben sind.  
•    Nehmen Sie niemals technische Änderungen am Gerät vor.  
•    Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehör für das Gerät.  
•    Das Gerät sollte über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit 
     einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesi- 
     chert sein. Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine 
     Elektrofachkraft.  
•    Trennen Sie grundsätzlich alle Geräte im Aquarium vom Strom- 
     netz, wenn sie nicht benutzt werden, bevor Sie Teile ein- bzw. 
     ausbauen und vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten.  
•    Schützen Sie Steckdose und Netzstecker vor  
     Feuchtigkeit. Es empfiehlt sich mit dem Netzkabel  
     eine Tropfschlaufe zu bilden, die verhindert, dass  
     evtl. am Kabel entlang laufendes Wasser zur  
     Steckdose gelangt und dadurch ein Kurzschluss  
     verursacht wird.  
•    Die elektrischen Daten des Gerätes müssen mit den Daten des 
     Stromnetzes übereinstimmen. Sie finden diese Daten auf dem Ty- 
     penschild, der Verpackung oder in dieser Anleitung.

 4.    Lieferumfang und Bauteileübersicht 

A         a Diffusor mit Schlauch und Luftregulierventil  b Leistungsregler   



 5.    Montage / Inbetriebnahme

B         Leistungsregler am Pumpenkopf einsetzen. Diffusor mit Luftschlauch  
           und Luftregulierventil am Auslaufstutzen aufstecken. Ansaugkorb am  
           Pumpendeckel montieren.   
C         Die Sauger an der Halterung mit einer Drehbewegung auf die jeweilige  
           Aufnahme eindrücken.  
           Filter in Halterung einklippsen und an der Innenscheibe des Aquari- 
           ums befestigen.  
D         Der Powerhead muss so eingesetzt werden, dass der Pumpenkopf  
           knapp unter der Wasseroberfläche platziert ist. Pumpenkopf auf den 
           gewünschten Ausströmbereich und den Oberflächenwinkel einstellen.  
E          Durch Drehen des Leistungsreglers kann die Pumpenleistung nach 
           Bedarf stufenlos reguliert werden.  
           Über das Luftregulierventil des Diffusors lässt sich die Sauerstoffan- 
           reicherung des Wassers dosieren.  
           Achtung: Diffusorleistung lässt je nach Verschmutzungsgrad nach.

           c Pumpenkopf  d Achstüllen mit Achse  e Pumpenrad  f Hal- 
           terung mit Saugern  g Pumpendeckel  h Ansaugkorb.

Deutsch

 6.    Reinigung / Wartung

           Gerät vom Netz trennen und anschließend nach vorne aus der Hal- 
           terung ziehen.  
F          Ansaugkorb abziehen, Pumpendeckel abnehmen, Pumpenrad und 
           Achse herausnehmen und reinigen.  
           Leistungsregler und Diffusor aus Pumpenkopf herausziehen. Pum- 
           penkammer, Wasserführung und die Ausströmöffnung mit Reini- 
           gungsbürste (Best.-Nr. 4009560) säubern.  
           Anschließend Pumpenrad wieder einsetzen und auf richtigen Sitz der 
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           Achstüllen achten. Pumpendeckel schließen; Pumpenkopf einsetzen.

Deutsch

 7.    Zubehör

           Siehe Abb. G

Lagern  
1. Nehmen Sie das Gerät aus dem Aquarium.  
2. Reinigen Sie das Gerät 
3. Lagern Sie das Gerät an einem frostsicheren Ort.  

Entsorgen  
Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Geräts die jeweiligen ge- 
setzlichen Vorschriften. Information zur Entsorgung von elektri- 
schen und elektronischen Geräten in der europäischen Gemein- 
schaft: Innerhalb der europäischen Gemeinschaft wird für elek- 
trisch betriebene Geräte die Entsorgung durch nationale Regelun- 
gen vorgegeben, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/EU über Elek- 
tronik-Altgeräte (WEEE) basieren. Danach darf das Gerät nicht  
mehr mit dem kommunalen oder Hausmüll entsorgt werden. Das  
Gerät wird bei den kommunalen Sammelstellen bzw. Wertstoffhö- 
fen kostenlos entgegengenommen. Die Produktverpackung be- 
steht aus recyclingfähigen Materialien. Entsorgen Sie diese um- 
weltgerecht und führen diese der Wiederverwertung zu.  
Für Deutschland gilt: Besitzer von Altgeräten aus privaten Haus- 
halten können diese bei den Sammelstellen der öffentlich-rechtli- 
chen Entsorgungsträger oder bei den von Herstellern oder Vertrei- 
bern im Sinne des ElektroG eingerichteten Rücknahmestellen un- 
entgeltlich abgeben. 

 8.    Außerbetriebnahme und Entsorgung

 9.    Technische Daten

           Siehe Seite 143
10



11

WARNING – To guard against injury, basic safety precautions should 
be observed, including the following. 
 
FOR HOUSEHOLD USE ONLY 
WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK! 
This pump has not been investigated 
for use in swimming pools areas! 
DO NOT RUN DRY! 
 
 READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS. 
 
-   DANGER. To avoid possible electric shock, special care should be ta- 
    ken since water is employed in the use of aquarium equipment. For 
    each of the following situations, do not attempt repairs by yourself; 
    return the appliance to an authorized service facility for service or di- 
    scard the appliance.  
-   If the appliance falls into the water DON’T reach for it. First unplug 
    the appliance immediately (Non-immersible equipment only)  
-   If the appliance shows any sign of abnormal water leakage, immedia- 
    tely unplug it from the power source.  
-   Carefully examine the appliance after installation. It should not be 
    plugged in if there is water on parts not intended to be wet.  
-   Do not operate any appliance if it has a damaged cord or plug, orif it 
    is malfunctioning or if it is dropped or damaged in any manner.  
-   To avoid the possibility of the appliance plug or receptacle getting 
    wet, position aquarium stand and tank to one side of a wall mo- 
    unted receptacle to prevent water from dripping onto the recept-

USA

 VERY IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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    acle or plug. A “drip  
    loop”, shown in the  
    figure, should be ar- 
    ranged by the user for  
    each cord connecting  
    the aquarium applian- 
    ce to a receptacle. The  
    “drip loop” is that part  
    of the cord below the  
    level of the receptacle,  
    to prevent water tra- 
    velling along the cord and coming in contact with the receptacle. If the 
    plug or receptacle does get wet, DON’T unplug the cord; disconnect 
    the fuse or circuit breaker that supplies power to the appliance. Then 
    unplug and examine for presence of water in the receptacle.  
-   Close supervision is necessary when any appliance is used by or ne- 
    ar children.  
-   To avoid injury, do not contact moving parts.  
-   Always unplug an appliance from an outlet when not in use, before 
    putting or taking off parts, and before cleaning. Never yank cord to 
    pull plug from outlet. Grasp the plug and pull to disconnect.  
-   Do not use an appliance for other than intended use. The use of attach- 
    ments not recommended or sold by the appliance manufacturer may 
    cause an unsafe condition.  
-   Do not install or store the appliance where it will be exposed to the 
    weather or to temperatures below freezing.  
-   Make sure an appliance mounted on a tank is securely installed befo- 
    re operating it.   
-   Read and observe all the important notices on the appliance and its 
    cord.  
-   If an extension cord is necessary, a cord with a proper rating should 

POWER 
SUPPLY 

CORD

DRIP 
LOOP

AQUARIUM 
TANK

USA
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    be used. A cord related for less amperes or watts than the appliance 
    rating may overheat. Care should be taken to arrange the cord so that 
    it will not be tripped over a pulled.   
-   Check that the voltage shown on the label of the unit corresponds to 
    the voltage of the mains supply.  
-   Disconnect all electrical appliances from the mains before placing 
    hands in the water.  
-   The line cord of this unit cannot be replaced or repaired. Should the 
    line cord become damaged the appliance must be discarded.  

KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE. 

USA



Translation of the original operating manual 
Universal pump powerhead 650 (type 1212)

English

 1.    General user instructions

Information on using the operating manual  
4 Before using the appliance for the first time, the operating ma 

nual must be read fully and understood.  
4 Consider the operating manual as part of the product and keep  

in a safe and accessible location.  
4 Enclose this operating manual if passing the appliance on to a  

third party. 
 
Symbol explanation  
The following symbols are used on the appliance: 
 

The appliance must only be used indoors, and exclusively for aqua- 
riums. 

 
The appliance is of protection class II. 

 
IPX8 The symbol indicates that the appliance is protected against per- 

manent submerging.  
The appliance is certified according to the relevant national re- 
gulations and directives, and conforms to EU standards. 

 
The following symbols and signal words are used in this operating manual:  

DANGER! 
The symbol indicates imminent danger from electric shock 
that can result in death or serious injury.  
DANGER! 
The symbol indicates imminent danger that can result in death or  
serious injury.

14
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WARNING! 
The symbol indicates imminent danger that can result in modera- 
te to minor injury or a health risk.  
CAUTION! 
The symbol indicates the danger of material damage. 

 
Note with useful information and tips. 

 
Typographical conventions:  
⌦A Reference to a figure; in this case, reference to figure A.  
u You are prompted for an action.

English

 2.    Application

The appliance and all parts included in the scope of delivery are intended for 
private use and must only be used:  
• For the cleaning of aquarium water in fresh and salt water aquariums. 
• indoors 
• in compliance with the technical data 
 
The following limitations apply to the appliance:  
• do not use for commercial or industrial purposes 
• the water temperature may not exceed 35°C 
• Corrosive, highly flammable, aggressive or explosive substances, 

foodstuffs and drinking water must not be conveyed. 
• never operate without a water flow. 

 3.    Safety instructions

Risks for persons and property can arise from this appliance if the appliance 
is improperly used or not used as intended or if the safety instructions are 
not heeded.
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For your safety  
•    Do not let the appliance packaging and small parts get into the 
     hands of children or people who are unaware of how to hand- 
     le them, as hazards can arise (danger of suffocation!). Keep 
     away from animals.  
•    Only for EU countries: 
     This appliance can be used by children from the age of 3 and 
     by persons with reduced physical, sensory or mental capabili- 
     ties or lack of experience and/or knowledge if they are supervi- 
     sed and have been instructed in the safe use of the appliance 
     and have understood the resulting dangers. Children must not 
     play with the appliance. Cleaning and user maintenance must 
     not be carried out by children unless they are supervised.  
•    This equipment is not intended for use by persons (including 
     children) with limited physical, sensory or mental  abilities or 
     for persons with no experience or knowledge unless they are 
     supervised by a person respond for safety or unless they have 
     received from such a person instructions on how to use the 
     equipment. Children should be supervised to ensure that they 
     do not play with the equipment.  
•    Before use, carry out a visual inspection to ensure that the ap- 
     pliance, especially the mains cable and plug, are undamaged.  
•    Do not use the device if it does not function properly or if it is 
     damaged.  
•    Never use the appliance with a damaged mains cable or power 
     supply unit.  
•    The power cable of this device can not be replaced. When the 
     line is damaged, the device must no longer be used.  
•    Repairs must only be carried out by an EHEIM service centre.  
•    Do not carry the appliance by the mains cable, and to discon- 
     nect from the mains, always pull on the plug and not on the ca-

English



English

     ble or appliance.  
•    Protect the mains cable against heat, oil and sharp edges.  
•    Only carry out the work described in these instructions.  
•    Never make technical modifications to the appliance.  
•    Only use original spare parts and accessories for the appliance.  
•    The device should be protected by means of a residual current 
     protective device with a maximum rated residual current of  
     30 mA. Ask your electrician.  
•    If they are not being used, always disconnect all devices in the 
     aquarium from the power supply before you install/remove any 
     parts and before all cleaning and maintenance work.  
•    Protect the mains socket and mains plug against  
     moisture. It is recommended to form a drip loop  
     with the mains cable to prevent any water running  
     along the cable to the mains socket.  
•    The electrical data of the power supply must  
     match the data of the power mains. This data is  
     found on the type plate of power supply, the packaging and in 
     these instructions.

 4.   Delivery scope and component overview

A         a Diffuser with hose and air regulating valve  b Power regulator   
           c Pump head  d Shaft with bushings  e Impeller  f Holder  
           with suction cups  g Pump cover  h Suction basket.

 5.    Installation / Putting into operation

B         Attach diffuser with air hose and air regulating valve to the con- 
           nection adapter of the power regulator. Fix the suction basket on  
           the pump cover.

17



C         Fasten the holder with the suction cups to the inside of the aqua- 
           rium glass and clip the filter into place.  
D         Insert the power head such that the pump head is positioned just be- 
           neath the surface of the water. Adjust the pump head to the required  
           outflow area and surface angle.             
E          By turning the power regulator, it is possible to infinitely adjust the 
           pump power to the required setting. The diffuser’s air regulating val- 
           ve is used to regulate the amount of oxygen added to the water.  
           Important:  The diffuser power decreases in line with the degree of  
           soiling.

English

 6.    Cleaning / Maintenance

           Disconnect the filter from the mains and pull it out forwards of the 
           holder.  
F          Pull off the suction basket, remove the pump cover, take out the im- 
           peller and bearing cartridge. Pull out the power regulator with diffu- 
           ser from pump head. Clean all the parts; use a cleaning brush (order 
           No. 4009560) to clean inflow and outflow parts.  
           Subsequently, refit the impeller and ensure that the bearing cartridge  
           is positioned correctly. Close the pump cover and attach the suction 
           basket.

 7.    Accessories

           See fig. G

Storage  
1. Take the appliance out of the aquarium. 
2. Clean the appliance 
3. Store the appliance in a frost-proof place.

 8.    Decommissioning and disposal

18
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Disposal  
When disposing of the appliance, heed the respective statutory re- 
gulations. Information on the disposal of electrical and electronic  
appliances in the European Union: Within the European Union, dis- 
posal of electrically operated appliances is governed by national re- 
gulations that are based on the EU Directive 2012/19/EU on waste  
electrical and electronic equipment (WEEE). The appliance may no  
longer be disposed of with the municipal or household waste. The  
appliance will be accepted free of charge at municipal collection  
points or recycling centres. The product packaging is made up of 
recyclable materials. Dispose of them in an environmentally res- 
ponsible manner and take them for recycling.

English

 9.    Technical data

           See page 143



 1.    Consignes générales à l’attention de l’utilisateur

Informations relatives à l’utilisation du manuel  
4 Avant la première mise en service de l’appareil, vous devez avoir 

lu et compris intégralement le mode d’emploi.  
4 Le manuel de l’utilisateur constitue une partie intégrante du pro- 

duit, veuillez le conserver à portée de main.  
4 Joignez ce manuel de l’utilisateur quand vous transmettez l’ap- 

pareil à un tiers. 
 
Explication des symboles  
Les symboles suivants sont utilisés sur l’appareil: 
 

L’appareil ne doit être utilisé qu’à l’intérieur, pour les domaines d’u- 
tilisation aquariophiles. 

 
L’appareil est conforme à la classe de protection II. 

 
IPX8 Ce symbole indique que l’appareil est protégé contre l’immersion 

permanente.  
L’appareil a été approuvé conformément aux prescriptions et di- 
rectives nationales correspondantes, et il satisfait aux normes UE. 

 
Les symboles et mentions d’avertissement suivants sont utilisés dans le pré-
sent mode d’emploi:  

DANGER! 
Ce symbole indique qu’il existe un risque d’électrocution pouvant 
avoir pour conséquence la mort ou des blessures corporelles  
graves.

Traduction du mode d’emploi d’origine 
Pompe universelle powerhead 650 (type 1212)

Français
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Français

DANGER! 
Ce symbole indique qu’il existe un risque pouvant avoir pour con- 
séquence la mort ou des blessures corporelles graves.  
AVERTISSEMENT! 
Ce symbole indique qu’il existe un risque pouvant avoir pour con- 
séquence des blessures corporelles moyennes à légères, ou bien 
des conséquences pour la santé.   
ATTENTION! 
Ce symbole indique un risque de dégâts matériels. 

 
Conseils et informations utiles. 

 
Convention de présentation: 
 
⌦A Renvoi à une illustration, ici à la figure A.  
u Vous êtes invité(e) à exécuter une action.

 2.    Domaine d’application

L’appareil et toutes les pièces fournies sont destinés à être utilisés dans le 
domaine privé et ils ont été conçus exclusivement: 
 
• pour nettoyer l’eau des aquariums d’eau douce et d'eau de mer 
• pour l’intérieur 
• en respectant les caractéristiques techniques 
 
Les restrictions suivantes s’appliquent à l’appareil: 
 
• ne pas utiliser à des fins commerciales ou industrielles 
• la température de l’eau ne doit pas dépasser 35°C 
• les substances corrosives, facilement inflammables, agressives ou explo- 

sives, les denrées alimentaires etl'eau potable ne doivent pas être trans- 
portées. 

• ne jamais utiliser sans courant d’eau.
21
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 3.    Consignes de sécurité

Cet appareil peut présenter des dangers pour les personnes et les biens s’il 
n’est pas utilisé correctement ou conformément aux fins pour lesquelles il a 
été conçu ou encore si les consignes de sécurité ne sont pas respectées.  
Pour votre sécurité  

•    Conserver l’emballage de l’appareil et les pièces de petite taille 
     hors de portée des enfants. Ces derniers ne savent pas com- 
     ment les manipuler et peuvent se retrouver en danger (risque 
     d’asphyxie !). Conserver hors de portée des animaux.  
•    Seulement pour les pays de l'UE: 
     Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 3 ans et 
     par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
     ou mentales réduites, ou encore des personnes manquant  
     d’expérience et/ou de connaissances, si ces personnes sont 
     surveillées ou que des informations leur ont été données quant 
     à la façon d’utiliser l’appareil en toute sécurité et si elles ont 
     compris les dangers résultant de l’utilisation de l’appareil. Ne 
     laissez pas les enfants jouer avec l’appareil. Les enfants ne sont 
     pas autorisés à effectuer le nettoyage et la maintenance utilisa- 
     teur, à moins qu’ils ne soient surveillés.  
•    Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes 
     (enfants y compris) aux capacités physiques, sensorielles ou 
     intellectuelles limitées ou dépourvues d’expérience ou de con- 
     naissance, à moins qu’elles ne se trouvent sous la surveillance 
     d’une personne responsable de la sécurité ou obéissent à ses 
     recommendations sur la manière d’utiliser l’appareil. Veillez 
     surveiller les enfants afin de pouvoir être certain qu’ils ne jouent  
     pas avec l’appareil.  
•    Effectuez une inspection visuelle avant d’utiliser l’appareil afin 
     de vérifier si l’appareil et, en particulier, le câble secteur et la fi- 
     che sont intacts.
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•    Ne pas utiliser l'appareil, s'il ne fonctionne pas correctement ou 
     s'il est endommagé.  
•    N'utilisez jamais l'appareil avec un cordon d'alimentation ou un 
     bloc d'alimentation endommagé.  
•    Le cordon d'alimentation de cet appareil ne peut pas être rem- 
     placé. L’appareil doit être mise au rebut lorsque le câble est en- 
     dommagé.  
•    Les réparations doivent être réalisées par un service agréé par 
     EHEIM.  
•    Ne portez pas l’appareil par le câble secteur, tirez toujours par 
     la fiche pour séparer l’appareil, ne tirez jamais par le câble ou 
     l’appareil.  
•    Protégez le câble secteur de la chaleur, l’huile et des arêtes tran- 
     chantes.  
•    Exécutez uniquement les travaux décrits dans ce manuel.  
•    N’apportez jamais de modifications techniques à l’appareil.  
•    Utilisez uniquement des pièces de rechange et accessoires d’o- 
     rigine pour cet appareil.  
•    L'appareil doit être doté d'un dispositif de protection contre les 
     courants résiduels avec un courant résiduel nominal de 30 mA 
     maximum. Demandez conseil à votre électricien.  
•    En règle générale, quand ils ne sont pas utilisés, débranchez du 
     secteur tous les appareils de l’aquarium avant de monter ou dé- 
     monter des pièces et avant tous travaux de nettoyage ou de 
     maintenance.  
•    Protégez la prise et la fiche secteur de l’humidité.  
     Nous conseillons de former une boucle avec le  
     câble secteur, afin d’empêcher que de l’eau ne  
     coule le long du câble et s’infiltre dans la prise.  
•    Les données électriques de l'appareil doivent cor-

Français
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 5.    Installation / Mise en service

B         Installez le régulateur de débit sur la tête de pompe. Emboîtez le dif- 
           fuseur avec le tuyau d’air et la soupape de réglage de l’air dans la tu- 
           bulure de sortie. Montez le panier d’aspiration sur le couvercle de la 
           pompe.  
C         Fixez le support à la vitre intérieure de l’aquarium à l’aide des ventou- 
           ses et accrochez la pompe par encliquetage.  
D         La pompe doit être placé de manière à ce que la tête de pompe soit 
           située juste au-dessous de la surface de l’eau. Ajustez la tête de pom- 
           pe en la dirigeant sur le secteur de sortie et l’angle de surface sou- 
           haités.  
E          En cas de besoin, le débit de la pompe peut être réglé en continu en 
           tournant le régulateur de débit. L’eau est en-richie en oxygène à l’ai- 
           de de la soupape de réglage du diffuseur. Attention: la performance 
           du diffuseur diminue en fonction du dégré de saleté. 

 4.    Contenu de la livraison et aperçu des composants

A         a Diffuseur avec tuyau et soupape de réglage d’air  b régulateur de 
           débit  c tête de pompe  d axe et manchons  e turbine  f support  
           avec ventouses  g couvercle de la pompe  h corbeille d’aspiration.

Français

     respondre à celles du réseau électrique. Vous trouverez ces 
     données sur la plaque signalétique, sur l'emballage ou dans ce 
     mode d'emploi.

 6.    Nettoyage / Entretien

           Déconnectez la pompe du réseau et retirez-la de son support en le  
           basculant en avant.  
F          Retirez le couvercle de pompe. Enlevez la turbine avec les coussinets
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           et nettoyez-la. Dégagez le régulateur de débit et le diffuseur de la tête 
           de pompe. Nettoyez les orifices d’entrée et de sortie à l’aide de la bros- 
           se de nettoyage (réf. 4009560). Réinstallez ensuite la turbine et veil- 
           lez à la bonne tenue des coussinets. Fermez le couvercle et réinstal- 
           lez la tête de pompe.

 7.    Accessoires

           Voir fig. G

Français

Stockage  
1. Retirez l’appareil de l’aquarium. 
2. Nettoyez l’appareil  
3. Conservez l’appareil à un endroit à l’abri du gel. 

 
Élimination/destruction  

Pour éliminer/détruire l’appareil, respectez les prescriptions léga- 
les en vigueur. Informations relatives à l’élimination des appareils 
électriques et électroniques au sein de l’Union Européenne: Au sein 
de la Communauté Européenne, l’élimination/la destruction des 
appareils électriques est réglementée par des règlements natio- 
naux basés sur la directive UE 2012/19/UE relative aux appareils 
électroniques usagés (WEEE (Déchets d’équipements électriques 
et électroniques)). Conformément à cette directive, l’appareil ne 
doit plus être éliminé avec les déchets communaux ou ménagers. 
L’appareil peut être déposé gratuitement auprès des points de 
collecte ou déchetteries municipaux. L’emballage du produit est 
composé de matériaux recyclables. Éliminez ces matériaux de ma- 
nière non polluante et faites-les parvenir à un point de recyclage.

 8.    Mise hors service

 9.    Informations techniques

           Voir la page 143
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 1.    Algemene instructies voor gebruikers

Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing  
4Voordat u het apparaat voor de eerste keer in gebruik neemt, 

moet u de gebruiksaanwijzing helemaal gelezen en begrepen 
hebben.  

4Beschouw de gebruiksaanwijzing als een onderdeel van het pro- 
duct en bewaar de gebruiksaanwijzing zorgvuldig op een bereik- 
bare locatie.  

4Voeg deze gebruiksaanwijzing bij als het apparaat aan een derde 
wordt overgedragen. 

 
Betekenis van de symbolen  
De volgende symbolen worden op het apparaat gebruikt: 
 

Het apparaat mag alleen binnenshuis voor aquariumtoepassingen 
worden gebruikt. 

 
Het apparaat heeft beschermingsklasse II. 

 
IPX8 Dit symbool maakt erop attent dat het apparaat beschermd is tegen 

permanente onderdompeling.  
Het apparaat is toegelaten volgens de toepasselijke nationale voor- 
schriften en richtlijnen en voldoet aan de EU-normen.  

De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze bedieningshand-
leiding gebruikt:  

GEVAAR! 
Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar door een elektri- 
sche schok die ernstig of zelfs dodelijk lichamelijk letsel tot gevolg 

Vertaling van de originele bedieningshandleiding 
Universeel-pomp powerhead 650 (type 1212)

Nederlands
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kan hebben.  
GEVAAR! 
Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat ernstig of zelfs 
dodelijk lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben.  
WAARSCHUWING! 
Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat middelzwaar 
of licht lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben of een gezondheids- 
risico kan inhouden.  
VOORZICHTIG! 
Dit symbool maakt attent op het risico van materiële schade. 

 
Aanwijzing met nuttige informatie en tips. 

 
Weergaveconventie:  
⌦A Verwijzing naar een afbeelding, hier een verwijzing naar afbeelding A.  
u U dient een handeling uit te voeren.

Nederlands

 2.    Toepassingsgebied

Het apparaat en alle meegeleverde onderdelen zijn bestemd voor gebruik door 
particulieren en mogen alleen gebruikt worden: 
 
• voor het reinigen van aquariumwater van zoet- en zoutwateraquaria 
• in binnenruimtes 
• met inachtneming van de technische gegevens 
 
Voor het apparaat gelden de volgende beperkingen: 
 
• niet voor commerciële of industriële doelen gebruiken 
• de watertemperatuur mag 35°C niet overschrijden 
• bijtende, licht brandbare, agressieve of explosieve stoffen, levensmiddelen 

en drinkwater mogen niet worden gepompt 
• nooit laten lopen zonder dat er water doorheen stroomt



Nederlands

 3.    Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaren opleveren voor personen en zaken als het apparaat 
niet naar behoren of niet volgens bestemming wordt gebruikt of als de vei-
ligheidsaanwijzingen niet worden opgevolgd.  
Voor uw veiligheid  

•    Houd de verpakking en kleine onderdelen van het apparaat bui- 
     ten het bereik van kinderen of van personen, die zich niet be- 
     wust zijn van hun handelingen, omdat dit tot gevaren kan lei- 
     den (verstikkingsgevaar!). Van dieren verwijderd houden.  
•    Alleen voor EU-landen: 
     Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 3 jaar en 
     door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of ge- 
     estelijke vermogens of gebrek aan ervaring en/of kennis als ze 
     onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is 
     voor hun veiligheid of ze van deze persoon instructies hebben 
     gekregen over hoe het apparaat op een veilige manier moet 
     worden gebruikt en begrijpen wat de mogelijke gevaren zijn. 
     Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reinigings- en 
     onderhoudswerkzaamheden mogen niet door kinderen zonder 
     toezicht worden uitgevoerd.  
•    Het apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclu- 
     sief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of geesteli- 
     jke vermogens, of met een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij 

      zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het 
     gebruik van het apparaat. Kinderen moeten onder toezicht staan 
     zodat ze niet met het apparaat spelen.  
•    Voer voorafgaand aan gebruik een visuele controle uit om ze- 
     ker te stellen dat het apparaat, met name het netsnoer en de 
     stekker, niet beschadigd is.  
•    Gebruik het apparaat niet als het niet goed functioneert of als 
     het beschadigd is.
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Nederlands

•    Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd netsnoer of be- 
     schadigde voedingseenheid.  
•    Het netsnoer van dit apparaat kan niet worden vervangen. Dank 
     de apparaat af als het snoer bescha digd is.  
•    Reparaties mogen alleen maar worden uitgevoerd door een 
     servicepunt van EHEIM.  
•    Draag het apparaat nooit aan het netsnoer en trek nooit aan de ka- 
     bel of het apparaat om de stekker uit het stopcontact te trekken.  
•    Bescherm het netsnoer tegen hitte, olie en scherpe randen.  
•    Voer alleen de werkzaamheden uit die in deze gebruiksaanwij- 
     zing zijn beschreven.  
•    Voer nooit technische wijzigingen aan het apparaat uit.  
•    Gebruik alleen maar originele reserveonderdelen en toebeho- 
     ren voor het apparaat.  
•    Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met 
     een gemeten lekstroom van maximaal 30 mA. Informeer bij uw 
     elektriciteitsexpert.  
•    Scheid principieel alle apparaten in het aquarium van het stroom- 
     net, wanneer deze niet in gebruik zijn, voordat u onderdelen mon- 
     teert of demonteert en vóór alle reinigings- en onderhoudswerk- 
     zaamheden.  
•    Bescherm het stopcontact en de stekker tegen  
     vocht. Het wordt aangeraden met het netsnoer een  
     druiplus te maken die voorkomt dat er eventueel  
     water langs de kabel af in het stopcontact loopt.  
•    De elektrische gegevens van het apparaat moeten  
     overeenkomen met de gegevens van het elektrici- 
     teitsnet. U vindt deze gegevens op het typeplaatje, op de ver- 
     pakking of in deze gebruiksaanwijzing.

29



 5.    Montage / Ingebruikname

B         De vermoogensregelaar en de pompkop inzetten. De diffusor met de  
           luchtslang en het luchtregelventiel op het uitstroomstuk steken. De 
           aanzuigkorf aan het pompdeksel monteren.  
C         Houder met zuignappen aan de binnenkant van de ruit van het aqua- 
           rium bevestigen en het filter er inclipsen.  
D         De Powerhad moet zo aangebracht worden dat de pompkop net on- 
           der de wateroppervlakte geplaatst is. Pompkop op het gewenste uit- 
           stroombereik en de oppervlaktehoek instellen.  
E          Door de vermogensregelaar te draaien kan de pompcapaciteit desge- 
           wenst traploos worden geregeld. Via het luchtventiel van de diffusor  
           vindt de zuurstofverrijking van het water plaats.  
           Let op: de diffusorcapaciteit daalt  afhankelijk van de verontreinigings- 
           graad.  

 4.    Leveringsomvang en componentenoverzicht

A         a Diffusor met slang en luchtregelventiel  b vermogensregelaar   
           c pompkop  d as met geleiders  e pomprad  f houder met zui- 
           gers  g pompdeksel h aanzuigkorf.

Nederlands

 6.    Reiniging / Onderhoud

            Het filter van het net scheiden en vervolgens naar voren uit de houder 
           trekken.  
F          Pompdeksel er afnemen, pomprad met lagercorpus er uitnemen en  
           reinigen. De vermogensregelaar en de diffusor uit de pompkop trek- 
           ken. De in- en uitstroomopeningen met een reinigingsborstel (be- 
           stelnr. 4009550) schoonmaken. Vervolgens het pomprad weer an- 
           brengen en op de correcte zitting ven de lagerelementen letten. Het  
           pompdeksel sluiten en de pompkop weer anbrengen.
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 7.    Toebehoren

           Zie fig. G

Nederlands

Opslaan  
1. Haal het apparaat uit het aquarium. 
2. Reinig het apparaat. 
3. Berg het apparaat op een vorstvrije locatie op. 

 
Afdanken  

Het apparaat moet aan het einde van de levensduur volgens de des- 
betreffende wettelijke voorschriften worden verwijderd. Informatie  
over het verwijderen van elektrische en elektronische apparaten in de  
Europese Gemeenschap: Deze regelingen zijn gebaseerd op EU-richt- 
lijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische  
apparatuur (WEEE). Volgens deze richtlijn mag het apparaat niet meer  
als gewoon (huishoudelijk) afval worden behandeld. Het apparaat kan  
bij een inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische ap- 
paraten worden ingeleverd. De verpakking van het product bestaat uit 
materialen die gerecycled kunnen worden. Verwijder deze op milieu- 
vriendelijke wijze en lever ze in voor recycling.

 8.    Buitengebruikstelling en verwijdering

 9.    Technische gegevens

           Zie pagina 143
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 1.    Allmänna instruktioner

Information om hur du använder bruksanvisningen  
4 Innan du tar den här apparaten i drift för första gången ska du 

ha läst igenom och förstått hela bruksanvisningen.  
4 Betrakta bruksanvisningen som en del av denna produkt och 

förvara den på ett säkert och lättillgängligt sätt.  
4 Skicka med bruksanvisningen om apparaten överlåtes till tred- 

je part. 
 
Symbolförklaring  
Följande symboler används på apparaten: 
 

Apparaten får endast användas inomhus för akvaristiska syften. 
 

Apparaten har skyddsklass II. 
 
IP68 Symbolen informerar om att apparaten är skyddad mot kontinuer- 

lig nedsänkning i vatten. 
 

Apparaten har testats enligt gällande nationella föreskrifter och di- 
rektiv och motsvarar EU-normerna.  

Följande symboler och signalord används i bruksanvisningen:  
FARA! 
Symbolen informerar om att det finns risk för elektrisk stöt som 
kan leda till döden eller allvarlig kroppsskada.  
FARA! 
Symbolen informerar om att det finns risk för fara som kan leda till 
döden eller allvarlig kroppsskada.

Översättning av originalbruksanvisning 
Universalpumpar powerhead 650 (typ 1212)

Svenska
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VARNING! 
Symbolen informerar om att det finns risk för fara som kan leda till 
medelsvåra till lätta skador eller hälsorisker.  
FÖRSIKTIGHET! 
Symbolen informerar om att det finns risk för sakskador. 

 
Hänvisningar till nyttig information och tips. 

 
Framställningskonvention: 
 
⌦ A Hänvisning till bilder, här till bild A.  
u Du uppmanas att vidta en åtgärd.

Svenska

 2.    Användningsområde

Apparaten och alla delar som ingår i leveransen är avsedda för användning i 
hemmiljö och får endast användas: 
 
• för rengöring av akvarievatten från sötvattens- och saltvattensakvarier 
• inomhus 
• i enlighet med de tekniska specifikationerna 
 
För apparaten gäller följande begränsningar: 
 
• den får inte användas för yrkesmässiga eller industriella ändamål 
• vattentemperaturen får inte överskrida 35 °C 
• frätande, brandfarliga, aggressiva eller explosiva ämnen, livsmedel samt 

dricksvatten får inte pumpas. 
• den får aldrig drivas utan vattengenomströmning.

 3.    Säkerhetsanvisningar

Denna apparat kan innebära fara för personer och saker i fall apparatenanvänds 
på ett olämpligt sätt eller om inte alla säkerhetsanvisningar beaktas.
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Svenska

För din egen säkerhet  
•    Se till att apparatens förpackning och smådelar hålls utom räck- 
     håll för barn och personer som inte är medvetna om sitt age- 
     rande. Förpackningen och smådelarna kan utgöra en fara (risk 
     för kvävning). Förvaras utom räckhåll för djur.  
•    Endast för EU-länder: 
     Denna apparat kan användas av barn från och med 3 år och 
     äldre samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk och men- 
     tal förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap, under 
     förutsättning att de befinner sig under uppsikt eller har under- 
     visats om apparatens säkra användning. Barn får inte leka med 
     apparaten. Rengöring och användarunderhåll får ej utföras av 
     barn utan att en vuxen person håller uppsikt.  
•    Apparaten får inte användas av personer (inklusive barn) med 
     nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande 
     erfarenhet och kunskap, om de inte har fått övervakning eller 
     instruktioner om hur apparaten ska användas. Barn måste 
     övervakas så att de inte leker med apparaten.  
•    Genomför en besiktningskontroll innan apparaten tas i drift för 
     att säkerställa att apparaten och i synnerhet nätkabeln och stick- 
     kontakten är oskadda.  
•    använd inte enheten om den inte fungerar som den ska eller är 
     skadad.  
•    Använd aldrig apparaten med en skadad nätkabel eller ström- 
     försörjningsenhet.  
•    Nätkabeln till denna apparat kan inte bytas ut. Vid skador på ka- 
     beln måste apparaten skrotas.   
•    Reparationer får uteslutande göras av servicetekniker från EHEIM.  
•    Bär inte apparaten genom att hålla i nätkabeln och dra inte i ka- 
     beln eller apparaten för att stänga av strömmen, utan dra alltid 
     i stickkontakten.
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 4.    Leveransomfattning och komponentöversikt

A         a Diffusor med slang och luftregleringsventil  b Effektregulator   
          c Pumphuvud  d Axelrör med axel  e Pumphjul  f Hållare med 
           sugkoppar  g Pumpkåpa  h In sugningskorg.

 5.    Montering / Driftstart

B         Montera effektregulatorn i pumphuvudet. Anslut diffusorn med lufts- 
           lang och luftreguleringsventil till utloppets stuts. Montera sugsilen på 
           pumplocket.   
C         Tryck fast sugkopparna i fästena på hållaren med en vridrörelse. Tryck 
           fast filtret på hållaren och fäst hållaren på insidan av akvariet.  
D         Placera Powerhead så att pumphuvudet ligger strax under vattenytan.  
           Ställ in pumphuvudet på önskat utströmningsområde och ytvinkel.

•    Skydda nätkabeln mot hetta, olja och vassa kanter.  
•    Genomför endast arbeten som finns beskrivna i anvisningarna.  
•    Utför aldrig några tekniska ändringar på apparaten.  
•    Enheten ska skyddas med en jordfelsbrytare med en maximal 
     nominell felström av 30 mA. Fråga en auktoriseradelektriker.  
•    Separera alltid alla apparater i akvariet från elnätet om de inte 
     används, innan delar monteras eller demonteras och innan 
     rengörings- och underhållsarbeten genomförs.  
•    Skydda nätuttaget och stickkontakten mot fukt. Vi  
     rekommenderar att göra en ögla på nätkabeln som  
     förhindrar att eventuellt vatten på kabeln rinner ner  
     till stickkontakten.  
•    Apparatens elektriska data måste överensstämma  
     med nätanslutningens data. Du hittar dessa uppgifter på typs- 
     kylten, på förpackningen eller i denna bruksanvisning.

Svenska



 6.    Rengöring / Underhåll

           Skilj apparaten från nätet och tryck den sedan framåt ut ur hållaren.  
F          Ta av pumpkåpan. Ta ut pumphjulet och axeln och rengör dem. Dra 
           ut effektregulatorn och diffusorn ur pumphuvu det. Rengör pump- 
           kammaren, vattengången och utströmningsöppningen med en  
           rengöringsborste (best-nr 4009560).  
           Montera därefter pumphjulet på nytt och kontrollera att axelröret sitter  
           korrekt. Stäng pumpkåpan och montera pumphuvudet på nytt.

E          Pumpeffekten kan ställas in steglöst efter behov med effektregulator.  
           Vattnets syresättning regleras med hjälp av diffusörens luftreglerings- 
           ventil. Observera: Diffusöreffekten sjunker ju smutsigare vattnet är.

Svenska

 7.    Tillbehör

           Se fig. G

Förvaring  
1. Ta upp apparaten ur akvariet. 
2. Rengör apparaten 
3. Förvara den på en frostfri plats. 

 
Kassering  

Beakta gällande föreskrifter vid kassering. Information om omhän- 
dertagande av elektriska och elektroniska apparater inom EU: In- 
om EU gäller nationella föreskrifter för elektriskt drivna apparater  
som grundar sig på EU-direktiv 2012/19/EU om avfall som utgörs  
av eller innehåller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). En- 
ligt detta direktiv får sådana apparater inte längre kastas i det kom- 
munala avfallet eller bland hushållsavfall. Apparaten lämnas in till  

 8.    Avveckling och bortskaffande
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den kommunala sopstationen eller återvinningscentralen utan 
kostnad. Produktförpackningen består av återvinningsbara mate- 
rial. Kassera den på miljömässigt sätt och lämna in för återvinning.

Svenska

 9.    Tekniska data

           Se sidan 143
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 1.    Generelle råd til brukeren

Informasjon om bruken av denne bruksanvisningen  
4 Før du tar maskinen i bruk for første gang, må du ha lest gjen- 

nom og forstått hele bruksanvisningen.  
4 Bruksanvisningen er en del av produktet, det er derfor viktig at du 

tar vare på den og oppbevarer den lett tilgjengelig.  
4 La bruksanvisningen følge produktet om du overlater det til 

tredjepersoner. 
 
Forklaring av symbolene  
Følgende symboler brukes på apparatet: 
 

Apparatet skal kun brukes til akvaristiske bruksområder innendørs. 
 

Apparatet har risikoklasse II. 
 
IPX8 Symbolet gjør oppmerksom på at apparatet er beskyttet mot per- 

manent nedsenking i vann.  
Apparatet er godkjent i samsvar med gjeldende nasjonale forskrifter 
og retningslinjer og oppfyller kravene i EU-standardene. 

 
Følgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen:  

FARE! 
Symbolet gjør oppmerksom på overhengende fare på grunn av elek- 
trisk støt som kan føre til død eller alvorlig personskade.  
FARE! 
Symbolet gjør oppmerksom på overhengende fare som kan føre til 
død eller alvorlig personskade.

Oversettelse av den originale bruksanvisningen 
Universalpumper powerhead 650 (Type 1212)

Norsk
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ADVARSEL! 
Symbolet gjør oppmerksom på overhengende fare som kan føre til 
middels til lett personskade eller helserisiko.  
FORSIKTIG! 
Symbolet gjør oppmerksom på fare for materielle skader. 

 
Merknad med nyttig informasjon og råd. 

 
Konvensjon for visning: 
 
⌦ A Henvisning til en figur, her figur A.  
u Du blir bedt om å utføre en handling.

Norsk

 2.    Bruksområde

Apparatet og alle deler som er inkludert i leveransen er kun tenkt til privat 
bruk, og skal utelukkende brukes til: 
 
• til rensing av akvarievann i fersk- og saltvannsakvarier 
• innendørs 
• i samsvar med de tekniske data 
 
Følgende begrensninger gjelder for apparatet: 
 
• skal ikke brukes til kommersielle eller industrielle formål 
• Vanntemperaturen må ikke overskride 35 °C 
• ikke benytt etsende, lett brennbare, aggressive eller eksplosive stoffer,  

matvarer eller drikkevann 
• skal aldri brukes uten gjennomstrømming av vann 

 3.    Sikkerhetsmerknader

Dette apparatet kan utgjøre farer for personer og eiendeler, hvis apparatet 
brukes ikke brukes tilsvarende tiltenkt bruk, eller hvis sikkerhetsmerknadene 
ikke følges.
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Av hensyn til din sikkerhet  
•   Apparatets emballasje og små deler må ikke falle i hendene på 
   barn eller personer som ikke er seg bevisst sine handlinger, et- 
   tersom det kan utgå risikoer fra den (fare for kvelning!). Skal hol- 
   des på avstand fra dyr.  
•   Kun for EU-land: 
   Dette apparatet kan brukes av barn over 3 år og av personer med 
   reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel på 
   erfaring og/eller kunnskaper, forutsatt at de blir overvåket eller 
   instruert i sikker bruk av apparatet, og forutsatt at de har forstått 
   risikoene som er forbundet med det.  Barn må ikke leke med 
   maskinen. Rengjøring og vedlikehold fra brukeren skal ikke ut- 
   føres av barn, med mindre de er under oppsyn.  
•   Apparatet må ikke brukes av personer (inkludert barn) med re- 
   duserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller manglende 
   erfaring og kunnskap, med mindre de har fått tilsyn eller instruks- 
   jon. Barn må holdes under oppsyn for å sikre at de ikke leker med 
   apparatet.  
•   Utfør en visuell kontroll før bruk, slik at du er sikker på at appa- 
   ratet, særlig strømkabelen og støpslet, er uten skader.  
•   Benytt ikke apparatet dersom det ikke fungerer som det skal el- 
   ler er skadet.  
•   Bruk aldri apparatet med en skadet nettkabel eller strømforsy- 
   ningsenhet.  
•   Nettkabelen til dette apparatet kan ikke byttes ut. Ved skader på 
   kabelen må apparatet kasseres.  
•   Reparasjoner skal kun utføres av EHEIM service.  
•   Ikke bær apparatet etter strømkabelen, og dra alltid i støpslet og 
    ikke i kabelen eller apparatet når du skal koble det fra strømnettet.  
•   Utsett ikke strømkabelen for varme, olje og skarpe kanter.

Norsk



 4.    Leveringsomfang og komponentoversikt

A         a Diffusor med slange og luftreguleringsventil  b Effektregulator   
          c Pumpehode  d Akselfatning med aksel  e Pumpehjul  f Holder 
           med sugere  g Pumpedeksel  h Innsugningskurv.

 5.    Montering / Igangsettelse

B          Monter effektregulatoren på pumpehodet. Plasser diffusoren med 
            luftslange og luftreguleringsventil på utsoren med luftslange og luftre- 
            guleringsventil på utløpsstussen. Monter sugekurven på pumpelokket.  
C         Trykk sugerne på holderen inn i de respektive opptakene med en drei- 
           ebevegelse. Klem filteret inn i holderen og fest det på glassruten på 
           innsiden av akvariet.  
D         Powerhead må settes inn på en slik måte at pumpehodet plasseres 

•  Du må bare utføre arbeider som er beskrevet i denne bruksan- 
   visningen.  
•   Ikke utfør tekniske endringer på apparatet.  
•   Bruk kun originale reservedeler og tilbehør.  
•   Enheten bør installeres med jordfeilvern med en maksimal nomi- 
    nell reststrøm på 30 mA.  Ta kontakt med en fagperson.  
•   Du må prinsipielt koble alle apparatene i akvariet fra strømnettet 
   når de ikke er i bruk, før du monterer eller demonterer deler og 
   før alle arbeider med rengjøring og vedlikehold.  
•   Stikkontakt og støpsel må ikke utsettes for fuktighet.  
   Det anbefales å lage en dryppsløyfe med strømka- 
   belen for å forhindre at vann som ev. renner langs  
   kabelen, når fram til stikkontakten.  
•   Apparatets elektriske data må stemme overens med  
   strømnettets data. Du finner disse dataene på typeskiltet, på em- 
   ballasjen eller i denne bruksanvisningen.

Norsk
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           like under vannoverflaten. Innstill deretter pumpehodet til ønsket uts- 
           trømningsmengde og overflatevinkel.  
E          Pumpens effekt kan reguleres trinnløst etter behov ved å dreie på ef- 
           fektregulatoren. Over luftreguleringsventilen til diffusoren kan man 
           dosere tilførselen av surstoff i vannet.  
           OBS! Med økende tilsmussing reduseres diffusorens effekt.

 6.    Rengjøring /Vedlikehold

          Skill apparatet fra nettet og trekk det deretter forover og ut av holderen.  
F          Ta av pumpelokket, ta ut pumpehjulet og akselen og rengjør disse de- 
           lene. Trekk effektregulatoren og diffusoren ut av pumpehodet. 
           Rengjør pumpekammeret, vannføringen og utstrømningsåpningen 
           med en rengjøringsbørste (best.-nr. 4009560). Sett deretter pumpeh- 
           julet inn igjen og pass på at akselfatningene sitter riktig. Steng pum- 
           pelokket og sett inn pumpehodet igjen.

Norsk

 7.    Tilbehør

           Se fig. G

Lagring  
1. Ta apparatet ut av akvariet. 
2. Rengjør apparatet. 
3. Lagre det på et frostfritt sted. 

 
Kassering  

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter når du skal sende appa- 
ratet inn til avfallsbehandling. Informasjon om avfallsbehandling av  
elektrisk og elektronisk utstyr i Det europeiske fellesskap: Innenfor 
Det europeiske fellesskap regulerer nasjonale forskrifter på grunn- 

 8.    Avvikling og avhending
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Norsk

lag av EU-direktiv 2012/19/EC og utbrukt elektrisk og elektronisk 
utstyr (WEEE) hvordan elektrisk drevne apparater skal avfallsbe- 
handles. I henhold til dette er det ikke lenger tillatt å kaste apparatet  
i kommunalt avfall eller husholdningsavfall. Apparatet kan returne- 
res gratis ved kommunale avfallmottak. Produktemballasjen kan 
resirkuleres. Lever den til resirkulering.

 9.    Tekniske data

           Se side 143
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 1.    Yleisiä käyttöohjeita

Tietoja käyttöohjeen käytöstä  
4 Ennen kuin laite otetaan käyttöön ensimmäisen kerran, täytyy 

käyttöohje lukea ja ymmärtää kokonaan.  
4 Pidä käyttöohjetta tuotteen osana, säilytä sitä huolella ja pidä se 

ulottuvilla.  
4 Liitä tämä käyttöohje mukaan, kun luovutat laitteen edelleen kol- 

mannelle osapuolelle. 
 
Symboliselitys  
Laitteella käytetään seuraavia symboleja: 
 

Laitetta saa käyttää vain sisätiloissa akvaariokäyttöön. 
 

Laite kuuluu suojausluokkaan II. 
 
IPX8 Symboli viittaa siihen, että laite on suojattu jatkuvalta upotukselta.  

Laite on hyväksytty asianomaisten kansallisten määräysten ja di- 
rektiivien mukaan ja vastaa EU-normeja. 

 
Tässä käyttöohjeessa käytetään seuraavia symboleja ja merkkisanoja:  

VAARA!! 
Symboli viittaa uhkaavaan sähköiskun vaaraan, josta voi olla seu- 
rauksena kuolema tai vakava kehon vamma.  
VAARA! 
Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena kuo- 
lema tai vakava kehon vamma.

Alkuperäiskäyttöohjeen käännös 
Yleispumput powerhead 650 (tyyppi 1212)

Suomi



VAROITUS! 
Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena kes- 
kikokoisesta lievään kehon vammaan tai terveydelliseen vaaraan.  
VARO! 
Symboli viittaa esinevahinkojen vaaraan. 

 
Ohje hyödyllisten tietojen ja vinkkien kanssa. 

 
Esityssopimus: 
 
⌦ A Viittaus kuvaan, tässä viittaus kuvaan A.  
u Sinua pyydetään toimimaan.

Suomi

 2.    Käyttöalue

Laite ja kaikki toimituslaajuuteen sisältyvät osat on tarkoitettu käyttöön yksi-
tyisalueella ja sitä saa käyttää vain: 
 
• Makean- ja merivesiakvaarioiden veden puhdistukseen. 
• sisätiloissa 
• noudattamalla teknisiä tietoja 
 
Laitteeseen pätevät seuraavat rajoitukset: 
 
• älä käytä kaupallisiin tai teollisiin tarkoituksiin 
• veden lämpötila ei saa ylittää 35 °C lämpötilaa 
• syövyttäviä, helposti syttyviä, aggressiivisia tai räjähtäviä aineita eikä elin- 

tarvikkeita tai juomavettä ei saa käyttää. 
• älä milloinkaan toimi ilman veden läpivirtausta.

 3.    Turvallisuusohjeet

Tästä laitteesta voi tulla vaaroja henkilöille ja esinearvoille, jos laitetta käyttään 
asiaankuulumattomasti, tai ei käytetä käyttötarkoitusta vastaten, tai jos tuval-
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vallisuusohjeita ei huomioida.  
Turvallisuuttasi varten  

•    Laitteen pakkaus ja pienet osat eivät saa päästä lasten tai ihmis- 
     ten käsiin, jotka eivät ole tietoisia teoistaan, koska se voi aiheut- 
     taa vaaran (tukehtumisvaara!). Pidä kaukana eläimistä.  
•    Vain EU-maita varten: 
     Tätä laitetta voivat käyttää vähintään 3 vuoden ikäiset lapset se- 
     kä henkilöt, joilla on vähentyneitä fyysisiä, aistimuksellisia tai 
     henkisiä kykyjä tai puute kokemuksesta ja/tai tietämyksestä, jos 
     heitä valvotaan tai on koulutettu laitteen turvallisen käyttöön ja 
     he ovat ymmärtäneet siitä koituvat vaarat. Lapset eivät saa leik- 
     kiä laitteen kanssa. Lapset eivät saa suorittaa puhdistusta eikä 
     käyttäjähuoltoa, vaikka heitä valvottaisiin.  
•    Laitetta eivät saa käyttää henkilöt (lapset mukaan lukien), joilla 
     on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla 
     ei ole riittävästi kokemusta tai tietoa, ellei heitä ole valvottu tai 
     opastettu laitteen käytössä. Lapsia on valvottava, jotta he eivät 
     leiki laitteella.  
•    Suorita ennen käyttöä silmämääräinen tarkistus varmistaakse- 
     si, että laite, erityisesti verkkokaapeli ja pistoke, ovat vahingoit- 
     tumattomia.  
•    Älä käytä laitetta, jos se ei toimi oikein tai jos se on vaurioitunut.  
•    Älä koskaan käytä laitetta vaurioituneen verkkokaapelin tai vir- 
     talähteen kanssa.  
•    Tämän laitteen verkkokaapelia ei voi vaihtaa. Jos kaapeli on vau- 
     rioitunut, laite on viallinen romutettu.  
•    Korjauksia saa suorittaa vain EHEIM-huoltopiste.  
•    Älä kanna laitetta verkkokaapelista. Virtaverkosta erottamiseksi 
     vedä aina pistokkeesta, ei kaapelista tai laitteesta.  
•    Suojaa verkkokaapelia kuumuudelta, öljyltä ja teräviltä reunoilta.

Suomi
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 4.    Toimituksen laajuus ja komponenttien yleiskuvaus

A         a Diffuusori, letku ja ilmansäätöventtiili  b Tehonsäädin  c Moottori   
          d Akselin holkit ja akseli  e Roottori  f Pidike ja imukupit  g Pum- 
           pun kansi  h Imusiivilä.

 5.    Asennus / Käyttöönotto

B         Aseta tehonsäädin moottoriin. Työnnä diffuusori ilmaletkun ja ilm- 
           ansäätöventtiilin kanssa poistoistukkaan. Asenna imukori pumpun 
           kanteen.  
C         Paina pidikkeen imukupit kiertoliikkeen avulla kiinni reikiinsä. Nap- 
           sauta suodatin pidikkeeseen ja kiinnitä se akvaarion sisäseinään.  
D         Powerhead tulee asettaa paikalleen niin, että moottori on niukasti ve-

•    Suorita vain töitä, jotka on kuvattu tässä käyttöohjeessa.  
•    Älä milloinkaan tee laitteeseen teknisiä muutoksia.  
•    Käytä laitteeseen vain alkuperäisvaraosia ja -varusteita.  
•    Laite pitäisi varmistaa vikavirran suojalaitteen avulla, jonka mit- 
     oitusvikavirta saa olla korkeintaan 30 mA. Kysy neuvoja säh- 
     köalan ammattilaiselta.  
•    Erota aina kaikki akvaarioissa olevat osat sähköverkosta, jos et 
     käytä niitä ennen kuin asennat tai irrotat osia ja ennen puhdi- 
     stus- ja huoltotöitä.  
•    Suojaa pistorasia ja verkkopistoke kosteudelta. On  
     suositeltavaa muodostaa verkkokaapelin kanssa  
     tippasilmukka, joka estää kaapelia pitkin mahdol- 
     lisesti tulevan veden pääsyn pistorasiaan.  
•    Laitteen sähkötietojen on vastattava verkkovirran  
     tietoja. Nämä tiedot löytyvät tyyppikilvestä, pakkauksesta tai 
     näistä ohjeista.

Suomi



 6.    Puhdistus / Huolto

           Irroita laite sähköverkosta ja vedä se sitten eteenpäin irti pidikkeestä.  
F          Irroita pumpun kansi, ota roottori siipipyörä ja akseli ulos ja puhdista 
           ne. Vedä tehonsäädin ja diffuusori pois moottorista. Puhdista moot- 
           torin kammio, veden virtauskanava ja poisvirtausaukko puhdistushar- 
           jalla (tuotenro 4009560).  
           Kokoa sitten roottori siipipyörä jälleen ja huolehdi siitä, että akselin 
           holkit ovat oikeilla paikoillaan. Sulje pumpun kansi ja aseta moottori  
           takaisin paikalleen.

           denpinnan alapuolella. Käännä moottoria haluttuun virtausmäärään ja 
           pintavirtauskulmaan asti.  
E          Tehonsäädintä kääntämällä voit säätää moottorin tehoa tarvittaessa 
           portaattomasti. Diffuusorin ilmansäätöventtiilin avulla voit annostella 
           veden ilmastusmäärän.  
           Huomio: Diffuusorin teho heikkenee sen likaantumisasteen noustessa.

Suomi

 7.    Lisävarusteet

           Katso kuva G

Säilytys  
1. Ota laite pois akvaariosta. 
2. Puhdista laite 
3. Säilytä laitetta jäätymiseltä suojatussa paikassa. 

 
Entsorgen  

Huomioi laitteen hävittämisen yhteydessä lakisääteiset vaatimuk- 
set. Tietoa sähköja elektroniikkalaitteiden hävittämisestä Euroopan 
yhteisön alueella: Euroopan yhteisön sisällä sähkökäyttöisten lait- 
teiden hävittämistä säädellään kansallisilla säädöksillä, jotka peru-

 8.      Käytöstäpoisto ja loppusijoitus
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stuvat EU-direktiiviin 2012/19/EU käytetyistä elektroniikkalaitteista 
(WEEE). Sen mukaisesti laitetta ei enää saa hävittää kunnallisen tai  
kotitalousjätteen mukana. Laite otetaan ilmaiseksi vastaan kunnal- 
lisissa keräyspisteissä ja kierrätyskeskuksissa. Tuotepakkaus on 
tehty kierrätyskelpoisista materiaaleista. Hävitä se ympäristöy- 
stävällisesti ja toimita uudelleenkäyttöön.

Suomi

 9.    Tekniset tiedot

           Katso sivu 143
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 1.    Almindelige brugeranvisninger

Informationer til brug af driftsvejledningen  
4 Før produktet startes op første gang, skal driftsvejledningen læ- 

ses helt igennem og forstås.  
4 Betragt driftsvejledningen som en del af produktet, og opbevar 

den, så den er nem at finde igen.  
4 Lad denne driftsvejledning følge med produktet, hvis du giver 

det videre til andre. 
 
Symbolforklaring  
Følgende symboler anvendes på produktet: 
 

Produktet må kun anvendes i indendørs rum til akvaristiske anven- 
delsesområder. 

 
Produktet har beskyttelsesklasse II. 

 
IPX8 Symbolet henviser til, at produktet er beskyttet til at klare vedva- 

rende nedsænkning.  
Produktet er efterprøvet efter de gældende nationale forskrifter og 
direktiver og er i overensstemmelse med EU-normerne. 

 
Følgende symboler og signalord anvendes i denne betjeningsvejledning:  

FARE! 
Symbolet henviser til en truende fare på grund af risiko for stød, 
der kan medføre døden eller alvorlige kvæstelser.  
FARE! 
Symbolet henviser til en truende fare, der kan medføre døden eller 
alvorlige kvæstelser.

Oversættelse af den originale betjeningsvejledning 
Universal pumpe powerhead 650 (type 1212)

Dansk
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ADVARSEL! 
Symbolet henviser til en truende fare, der kan medføre mid- 
del til lettere kvæstelser eller risiko for helbredet.  
FORSIGTIG! 
Symbolet henviser til fare for materielle skader. 

 
Info med nyttige informationer og tips. 

 
Visning af symbolerne: 
 
⌦ A Henvisning til en figur, her henvisning til figur A.  
u Du opfordres til at udføre en handling.

Dansk

 2.    Anvendelsesområde

Produktet og alle dele, der hører til leveringsomfanget, er beregnet til privat 
brug og må udelukkende anvendes: 
 
• til rengøring af akvarievand, både fersk- og saltvandsakvarier 
• i indendørs rum 
• ved samtidig overholdelse af de tekniske data 
 
For produktet gælder følgende begrænsninger: 
 
• må ikke anvendes til erhvervsmæssige eller industrielle formål 
• Vandtemperaturen må ikke overskride 35°C 
• der må ikke anvendes ætsende, let brandfarlige, skurrende eller eksplosive 

stoffer, levnedsmidler samt drikkevand. 
• må aldrig anvendes uden vandgennemstrømning 

 3.    Sikkerhedsanvisninger

Dette produkt kan forårsage risici for personer samt for materielle værdier, 
hvis produktet anvendes forkert eller ikke til det tiltænkte anvendelsesområde, 
eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke overholdes.
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For din sikkerheds skyld  
•    Lad ikke apparatets emballage og smådele komme i hænderne 
     på børn eller personer, der er ikke er bevidst om deres hand- 
     linger, da disse kan udgøre farer (kvælningsfare!). Skal holdes 
     på afstand af dyr.  
•    Kun til EU-lande: 
     Dette produkt kan anvendes af børn fra 3 år samt af personer 
     med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
     mangel på erfaring og/eller viden, hvis de er under opsyn eller 
     er blevet oplært i sikker brug af produktet og har forstået de fa- 
     rer, der kan opstå i forbindelse med det. Børn må ikke lege med 
     produktet. Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke udfø- 
     res af børn, medmindre de er under opsyn.  
•    Apparatet må ikke anvendes af personer (herunder børn) med 
     nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglen- 
     de erfaring og viden, medmindre de har fået tilsyn eller instruk- 
     tion i brugen af apparatet. Børn skal holdes under opsyn, så de 
     ikke leger med apparatet.  
•    Udfør en visuel kontrol før brug for at sikre, at produktet og især 
     strømledningen og stikket er ubeskadigede.  
•    Brug ikke apparatet, hvis det ikke fungerer korrekt, eller hvis det 
     er beskadiget.  
•    Brug aldrig apparatet med et beskadiget netkabel eller strøm- 
     forsyningsenhed.  
•    Netledningen til dette apparat kan ikke udskiftes. Ved skader på 
     ledningen skal apparatets skrottes.  
•    Reparationer må udelukkende udføres af en EHEIM service af- 
     deling.  
•    Bær ikke produktet i strømkablet, og træk altid i stikket og ikke 
     i kablet eller produktet for at adskille det fra lysnettet.  
•    Beskyt strømkablet mod varme, olie og skarpe kanter.

Dansk



 4.    Leveringsomfang og komponentoversigt

A         a Diffusor med slange og luftreguleringsventil  b Effektregulator   
          c Pumpehoved  d Akseltyller med aksel  e Pumpehjul  f Holder 
           med sugekopper  g Pumpelåg  h Pumpehovedholder  i Filterpa- 
           tron  j Filterbund.

 5.    Montering / Ibrugtagning

B         Effektregulatoren sættes i ved pumpehovedet. Diffusor med luftslan- 
           ge og luftreguleringsventil monteres på udløbsstudsen. Indsugnings- 
           kurven monteres på pumpelåget.  
C         Tryk sugekopperne på holderen fast på glasset med en drejebevægel- 
           se. Klips filteret i holderen, og fastgør det på akvariets inderside.  
D         Powerhead skal anbringes, så pumpehovedet er placeret lige under  

•    Udfør kun arbejde, som er beskrevet i denne vejledning.  
•    Foretag aldrig tekniske ændringer på produktet.  
•    Brug kun originale reservedele og tilbehør til produktet.  
•    Enheden skal beskyttes af en fejlstrømsanordning med en mak- 
     simal nominel fejlstrøm på 30 mA. Spørg din elektriker.  
•    Afbryd principielt alle apparater i akvariet fra lysnettet, hvis de 
     ikke anvendes, før dele monteres eller afmonteres, og før alle 
     former for rengøring og vedligeholdelse.  
•    Beskyt stikkontakten og strømstikket mod fugt. Det  
     anbefales at danne en drypsløjfe med strømlednin- 
     gen, som forhindrer, at vand, som eventuelt løber  
     ned af ledningen, kommer ned i stikkontakten.  
•    Apparatets elektriske data skal stemme overens 
     med data for lysnettet. Du kan finde disse data på typeskiltet, 
     på emballagen eller i denne vejledning.

Dansk
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 6.    Rengøring / Vedligeholdelse

           Afbryd apparatet fra nettet, og træk det derefter fremad og ud af hol- 
           deren.  
F          Tag pumpelåget af, tag pumpehjul og aksel ud, og rengør dem. Træk  
           effektregulator og diffusor ud af pumpehovedet. Rens pumpekam- 
           mer, vandføring og udstrømningsåbning med en rensebørste (best.- 
           nr. 4009560).  
           Sæt derefter pumpehjulet på igen, og sørg for at akseltyllerne sidder  
           rigtigt. Luk pumpelåget, og sæt pumpehovedet på igen.

           vandoverfladen. Indstil pumpehovedet til ønsket udstrømningsområ- 
           de og overfladevinkel.  
E          Ved at dreje effektregulatoren kan pumpens virkning reguleres trinløst  
           efter behov. Ved hjælp af diffusorens luftreguleringsventil kan ilttilfør- 
           selen til vandet doseres.  
           Bemærk: Diffusorens virkning aftager med tiltagende tilsmudsning.

Dansk

 7.    Tilbehør

           Se fig. G

Opbevaring  
1. Tag produktet ud af akvariet. 
2. Rengør produktet 
3. Opbevar produktet et frostsikkert sted. 

 
Bortskaffelse  

Overhold de gældende forskrifter i loven vedrørende bortskaffelse 
af produktet. Informationer om bortskaffelse af elektriske og elek- 
troniske apparater i den Europæiske Union: Inden for den Eu- 
ropæiske Union er bortskaffelse af elektriske apparater fastsat af 

 8.    Afvikling og bortskaffelse
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nationale regler, som er baseret på EU-direktivet 2012/19/EU om 
affald fra elektronisk udstyr (WEEE). Ifølge dette direktiv må pro- 
duktet ikke længere bortskaffes med det kommunale affald eller 
husholdningsaffaldet. Produktet kan afleveres gratis på kommuna- 
le indsamlingssteder eller genbrugspladser. Produktemballagen  
består af materialer, som kan genbruges. Bortskaf disse miljøven- 
ligt, og aflever dem til genbrug.

Dansk

 9.    Tekniske data

           Se side 143
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 1.    Istruzioni per l’uso generali

Informazioni sull’impiego delle istruzioni per l’uso  
4 Prima di mettere in funzione l’apparecchio per la prima volta, è ne- 

cessario leggere per intero e comprendere le istruzioni per l’uso.  
4 Considerare le istruzioni per l’uso come parte del prodotto e 

conservarle bene e a portata di mano.  
4 In caso di trasmissione dell’apparecchio a terzi, allegare le pre- 

senti istruzioni per l’uso. 
 
Spiegazione dei simboli  
Sull’apparecchio vengono impiegati i seguenti simboli: 
 

L’apparecchio deve essere utilizzato solo in ambienti interni e per 
impieghi acquaristici. 

 
L’apparecchio appartiene alla classe di isolamento II. 

 
IPX8 Il simbolo indica che l’apparecchio è protetto in caso di immersio- 

ne duratura.  
L’apparecchio è approvato secondo le rispettive norme e direttive 
nazionali e corrisponde alle norme UE. 

 
Nelle presenti istruzioni per l’uso vengono utilizzati i simboli e le avvertenze 
seguenti:  

PERICOLO! 
Il simbolo indica un pericolo imminente di folgorazione, che può 
provocare la morte o lesioni gravi.

Traduzione delle istruzioni per l’uso originali  
Pompa universale powerhead 650 (tipo 1212))

Italiano
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PERICOLO! 
Il simbolo indica un pericolo imminente, che può provocare la mor- 
te o lesioni gravi.  
AVVISO! 
Il simbolo indica un pericolo imminente, che può provocare danni 
fisici di media o lieve entità o costituire un rischio per la salute.  
CAUTELA! 
Il simbolo avverte del pericolo di danni materiali. 

 
Avvertenza con informazioni e suggerimenti utili. 

 
Convenzioni di rappresentazione: 
 
⌦ A Rimando a una figura, qui rimando alla figura A.  
u Viene richiesta un’azione da parte vostra.

Italiano

 2.    Campo d’impiego

L’apparecchio e tutte le parti fornite in dotazione sono denati all’uso nel 
campo privato e devono essere usati esclusivamente: 
 
• per la pulizia dell'acqua di acquari di acqua dolce e acqua di mare 
• in ambienti interni 
• nel rispetto dei dati tecnici 
 
Per l’apparecchio valgono le seguenti restrizioni: 
 
• non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali 
• la temperatura dell’acqua non può superare i 35 °C 
• non devono essere trasportate sostanze corrosive, facilmente infiammabi- 

li, aggressive o esplosive, alimenti e acqua potabile. 
• non utilizzarlo mai senza flusso d’acqua
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Italiano

 3.    Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio può costituire un pericolo per persone o beni materiali se 
esso non viene utilizzato correttamente o non secondo la finalità d’impiego op-
pure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.  
Per la vostra sicurezza  

•    Non lasciare l’imballaggio dell’apparecchio in mano a bambini o 
     a persone che non sono coscienti delle loro azioni in quanto può 
     essere fonte di pericoli (pericolo di soffocamento!). Tenere lon- 
     tano dagli animali.  
•    Solo per i paesi dell'UE: 
     Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini sopra gli 3 
     anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridot- 
     te o che non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, però 
     a condizione che vengano sorvegliate e siano state addestrate 
     nell’uso corretto dell’apparecchio e siano in grado di capire i pe- 
     ricoli conseguenti. I bambini non possono giocare con l’appa- 
     recchio. Gli interventi di pulizia e manutenzione non possono es- 
     sere eseguiti da bambini se questi non vengono sorvegliati.  
•    Il presente apparecchio non è progettato per essere utilizzato da 
     persone (bambini compresi) con ridotte capacità fisiche, senso- 
     riali o psichiche o che non siano dotate della necessaria esperi- 
     enza/conoscenza, a meno che non siano assistite e controllate da 
     una persona addetta alla sicurezza o ricevano dalla stessa le istru- 
     zioni relative all'utilizzo dell'apparecchio. Tenere sempre sotto 
     controllo i bambini, per assicurarsi che non giochino con l'appa- 
     recchio.  
•    Prima dell’utilizzo, effettuare un controllo visivo per assicurare 
     che l’apparecchio, in particolare il cavo elettrico e la spina, non 
     siano danneggiati.  
•    Non utilizzare l'apparecchio se non funziona correttamente o se 
     è danneggiato.
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•    Non utilizzare mai l'apparecchio con un cavo di alimentazione o 
     un alimentatore danneggiato.  
•    Il cavo di rete di questo apparecchio non può essere sostituito. 
     In caso di danneggiamento della linea, l’apparecchio non potrà 
     più essere utilizzata.  
•    Le riparazioni possono essere eseguite esclusivamente da un 
     punto di assistenza EHEIM.  
•    Non trasportare l’apparecchio tenendolo per il cavo elettrico e, 
     per il disinserimento dalla rete elettrica, tirare sempre la spina e 
     non il cavo o l’apparecchio.  
•    Proteggere il cavo elettrico dal calore, dall’olio e da spigoli vivi.  
•    Eseguire solo lavori che sono stati descritti nelle presenti istru- 
     zioni.  
•    Non effettuare mai modifiche tecniche all’apparecchio.  
•    Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali per l’appa- 
     recchio.  
•    L'apparecchio deve essere protetto da un interruttore differenzia- 
     le con una corrente nominale residua massima di 30 mA. Chie- 
     dete informazioni al Vostro elettricista qualificato.  
•    Per principio, staccare tutti gli apparecchi nell’acquario dalla re- 
     te elettrica, se non vengono utilizzati, prima di montare o smon- 
     tare componenti e prima di tutti i lavori di pulizia e di manuten- 
     zione.  
•    Proteggere la presa elettrica e la spina dall’umidità.  
     Si consiglia di formare con il cavo elettrico un giro  
     per impedire che l’acqua che scorre lungo il cavo  
     possa entrare nella presa.  
•    I dati elettrici dell'apparecchio devono corrispondere  
     a quelli della rete elettrica. Tali dati sono riportati sulla targhetta, 
     sull'imballaggio o nelle presenti istruzioni.

Italiano
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 4.    Ambito di fornitura e panoramica dei componenti

A         a Diffusore con tubo flessibile e valvola di regolazione dell’aria   
          b Regolatore di potenza  c Testa della pompa d Bocchettone 
           dell’asse con asse  e Girante della pompa  f Supporto con aspira- 
           tori  g Coperchio della pompa  h Cestello di aspirazione.

Italiano

 5.    Installazione / Messa in esercizio

B         Inserire sul raccordo di deflusso il diffusore con tubo flessibile per l’a- 
           ria e valvola di regolazione dell’aria. Montare il cestello di aspirazione 
           sul coperchio della pompa.  
C         Con un movimento rotatorio, premere gli aspiratori del supporto sul 
           rispettivo alloggiamento. Bloccare il filtro nel relativo supporto e fis- 
           sarlo al vetro interno dell’acquario.  
D         Il Powerhead deve essere posizionato in modo tale che la testa della 
           pompa si trovi appena sotto il livello dell’acqua. Impostare la testa del- 
           la pompa per ottenere la zona di efflusso e l’angolo superficiale desi- 
           derati.  
E          Ruotando il regolatore di potenza è possibile regolare gradualmente 
           la potenza della pompa, secondo necessità. La valvola di regolazione 
           dell’aria del diffusore consente di dosare l’ossigenazione dell’acqua.  
           Attenzione: la potenza del diffusore diminuisce all’aumentare del gra- 
           do di impurità.

 6.    Pulizia / Manutenzione

          Scollegare l’apparecchio dalla rete e poi estrarlo dal supporto tirando 
           in avanti.  
F          Smontare il coperchio della pompa, estrarre la girante e l’asse ed ese- 
           guire la pulizia. Estrarre il regolatore di potenza e diffusore dalla testa 
           della pompa.
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          Pulire la camera della pompa, l’alimentazione dell’acqua e l’apertura 
           di efflusso con una spazzola apposita (no ord. 4009560).  
           Al termine, rimontare la girante della pompa, facendo attenzione alla 
           giusta collocazione delle bocchette dell’asse. Chiudere il coperchio 
           della pompa e rimontare la testa della pompa.

Italiano

 7.    Accessori

           Vedere fig. G

Immagazzinamento  
1. Togliere l’apparecchio dall’acquario. 
2. Pulire l’apparecchio 
3. Immagazzinare l’apparecchio in un luogo protetto dal gelo. 

 
Smaltimento  

In caso di smaltimento dell’apparecchio, osservare le rispettive nor- 
mative di legge. Informazione sullo smaltimento di apparecchi elettri- 
ci ed elettronici nella comunità europea: All’interno dell’Unione Eu- 
ropea, lo smaltimento di apparecchi elettrici viene stabilito da norme 
nazionali che sono basate sulla direttiva UE 2012/19/UE sui rifiuti di  
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Di conseguenza,  
l’apparecchio non deve più essere smaltito insieme ai rifiuti comunali  
o domestici. L’apparecchio viene preso in consegna gratuitamente 
dai punti di raccolta o centri di riciclaggio comunali. L’imballaggio 
del prodotto è composto da materiali riciclabili. Questi devono es- 
sere smaltiti nel rispetto dell’ambiente e riciclati.

 8.      Disattivazione e smaltimento

 9.    Dati tecnici

           Vedere pagina 143
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 1.    Indicaciones generales

Información sobre cómo utilizar el manual de instrucciones  
4 Antes de poner en marcha el aparato por primera vez, tiene que 

haber leído y entendido el manual de instrucciones.  
4 El manual de instrucciones es parte integrante del producto y 

se tiene que guardar en lugar seguro y accesible.  
4 Por eso, si traspasa el producto a otra persona entréguele tam- 

bién el manual de instrucciones. 
 

Símbolos  
El producto presenta los siguientes símbolos: 
 

El aparato solo puede utilizarse en interiores para aplicaciones en 
acuarios. 

 
El aparato posee la clase de protección II. 

 
IPX8 Este símbolo advierte de que el aparato está protegido contra una 

inmersión permanente.  
Este aparato ha sido autorizado con arreglo a las normas y directrices 
nacionales aplicables y es conforme con las normas de la UE. 

 
En este manual de instrucciones se emplean los siguientes símbolos y ad-
vertencias:  

¡PELIGRO! 
Este símbolo indica un peligro de electrocución que puede provo- 
car la muerte o lesiones físicas graves.

Traducción del manual de instrucciones original 
Bomba universal powerhead 650 (tipo 1212)

Español
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¡PELIGRO! 
Este símbolo indica un peligro que puede provocar la muerte o le- 
siones físicas graves.  
¡AVISO! 
Este símbolo indica un peligro que puede ocasionar lesiones físi- 
cas de gravedad medialeve o unriesgo para la salud.  
¡PRECAUCIÓN! 
Este símbolo indica que existe peligro de daños materiales. 

 
Este símbolo señala información y recomendaciones útiles. 

 
Presentación de las indicaciones: 
 
⌦ A Este símbolo remite a figuras, aquí la Figura A.  
u Este símbolo insta a realizar una acción.

Español

 2.    Ámbito de aplicación

El aparato y los componentes contenidos en el volumen de suministro están di-
señados para su uso en el ámbito privado y solo pueden utilizarse: 
 
• para limpiar el agua de acuarios de agua dulce y marina 
• en espacios interiores 
• en cumplimiento de lo especificado en los datos técnicos 
 
Sobre el aparato rigen las siguientes restricciones: 
 
• no apto para su uso industrial o comercial 
• la temperatura del agua no puede ser superior a 35°C 
• no deben bombearse sustancias cáusticas, fácilmente inflamables, agresi- 

vas ni explosivas, alimentos ni agua potable 
• no utilizar nunca sin circulación de agua
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Español

 3.    Indicaciones de seguridad

Este aparato puede conllevar peligro para las personas y las cosas si se utiliza 
de forma indebida o no conforme con su finalidad de uso o si no se respetan 
las indicaciones de seguridad.  
Para su seguridad  

•    Mantenga el embalaje y las piezas pequeñas del producto lejos 
     del alcance de los niños y de las personas que no son cons- 
     cientes de sus acciones, puesto que su manipulación puede en- 
     trañar riesgos (¡peligro de asfixia!). Mantenga el aparato aleja- 
     do de los animales.  
•    Solo para países de la UE: 
     Este aparato también puede ser utilizado por niños a partir de 
     3 años y por personas con disminución de sus facultades físi- 
     cas, sensoriales o psíquicas o por personas inexpertas, siem- 
     pre y cuando lo hagan bajo supervisión o se les haya instruido 
     sobre la manipulación segura del aparato y sobre sus posibles 
     riesgos. No deje que los niños jueguen con el aparato. La lim- 
     pieza y el mantenimiento del aparato no pueden ser realizados 
     por niños, a menos que lo hagan bajo supervisión.  
•    Este aparato no está pensado para las personas (incluidos los 
     niños) que tengan mermadas sus capacidades físicas, senso- 
     riales o mentales ni debe ser utilizado por personas que carez- 
     can de la experiencia y/o los conocimientos necesarios, a no 
     ser que estas personas sean supervisadas por un responsable 
     de seguridad o recibieron las instrucciones necesarias para uti- 
     lizar el aparato. Vigile a los niños para evitar que jueguen con 
     este aparato.  
•    Antes de poner en marcha el aparato realice un examen visual 
     para asegurarse de que no presenta daños, en especial el ca- 
     ble de red y el enchufe.  
•    No use el dispositivo si no funciona correctamente o si está dañado.
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Español

•    No utilice nunca el aparato con un cable de alimentación o una 
     fuente de alimentación dañados.  
•    El cable de alimentación de este aparato no puede sustituirse. 
     Si el cable de alimentación está dañado, deseche el aparato.  
•    Las reparaciones solo las puede llevar a cabo un servicio téc- 
     nico oficial de EHEIM.  
•    No agarre el aparato por el cable y desconéctelo siempre de la 
     corriente tirando del enchufe, no del cable o del aparato.  
•    Proteja el cable de red del calor, el aceite y los bordes cortantes.  
•    Realice solo los trabajos descritos en este manual.  
•    No realice nunca modificaciones técnicas en el aparato.  
•    Utilice únicamente accesorios y recambios originales para el 
     aparato.  
•    El aparato debe estar asegurado por medio de un dispositivo 
     protector de corriente residual con una corriente residual de 
     medición máxima de 30 mA. Si tiene cualquier problema o pre- 
     gunta póngase en contacto con un técnico electricista.  
•    Desconecte de la corriente todos los aparatos del acuario cuan- 
     do no los utilice, antes de montar o desmontar algún compo- 
     nente y antes de realizar cualquier trabajo de limpieza y man- 
     tenimiento.  
•    Proteja los enchufes y tomas de corriente de la hu- 
     medad. Se recomienda hacer un lazo antigoteo en  
     el cable para evitar que pueda resbalar agua por el  
     cable y penetrar en la toma de corriente.  
•    Los datos eléctricos del aparato deben coincidir 
     con los datos de la red eléctrica. Encontrará estos  
     datos en la placa de características, en el embalaje o en estas 
     instrucciones.



 5.    Montaje / Puesta en servicio

B         Coloque el regulador de potencia en el cabezal de la bomba. Encaje el 
           difusor con manguera de aire y la válvula reguladora de aire en el ra- 
           cor de salida. Monte el filtro de aspiración en la tapa de la bomba.  
C         Coloque los aspiradores en el elemento de fijación mediante un mo- 
           vimiento de giro sobre las respectivas tomas. Luego, monte el filtro 
           en el elemento do fijación mediante clipsado y fíjelo en el vidrio interior  
           de la pecera.  
D         El Powerhead debe ser montado de tal forma que el cabezal de la bom- 
           ba quede colocado justo por debajo de la superficie del agua. Regu- 
           le el cabezal de la bomba para ajustar su àrea de salida deseada y el  
           ángulo de inclinación.  
E          Haciendo girar el regulador de potencia, puede regularse de forma 
           continua el caudal de la bomba según las necesidades de cada cual.  
           A través de la válvula reguladora de aire del difusor puede dosificar- 
           se el enriquecimiento de oxígeno del agua.   
           Atención: El rendimiento del difusor pierde eficacia en función del gra- 
           do de ensuciamiento.

 4.    Volumen de suministro y resumen de componentes 

A         a Difusor con manguera y válvula reguladora del aire  b Regulador  
           de potencia  c Cabezal de la bomba  d Manguitos del eje y eje   
          e Rodete de la bomba  f Elemento de fijación con aspiradores   
           g Tapa de la bomba  h Cesto aspirante.

Español

 6.    Pulizia / Mantenimiento

           Desenchufe el aparato de la red y, a continuación, sáquelo del elemen- 
           to de fijación estirando hacia fuera.  
F          Retire la tapa de la bomba, saque el rodete y el eje y límpielos. Sacar
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           el regulador de potencia y el difusor del cabezal de la bomba. Limpie  
           la cámara de la bomba, el conducto del agua y el orificia de salida con 
           un cepillo (no 4009560).  
           A continuación, vuelva a montar el rodete de la bomba en su sitio 
           y fíjese en que los manguitos del eje estén correctamente colocados.  
           Cierre la tapa de la bomba y vuelva a montar el cabezal de la misma.

Español

           Vea la Fig. G

 7.    Accesorios

Almacenamiento  
1. Extraiga el aparato del acuario. 
2. Limpie el aparato. 
3. Guarde el aparato en un lugar protegido de las heladas. 

 
Eliminación  

Si desecha el aparato tenga en cuenta las disposiciones legales apli- 
cables sobre eliminación de residuos. Información sobre la elimina- 
ción de aparatos eléctricos y electrónicos en la Comunidad Europea: 
Dentro de la Comunidad Europea la eliminación de aparatos eléctricos 
está regulada por normativas nacionales que se basan en la Directiva  
2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos. El  
aparato no puede, por tanto, desecharse con la basura doméstica, si- 
no que tiene que llevarse a un punto de recogida de residuos o de re- 
ciclaje municipal. El embalaje del producto está compuesto de mate- 
riales reciclables, que deben desecharse y reciclarse de forma respe- 
tuosa con el medio ambiente.

 8.    Puesta fuera de servicio y eliminación de residuos

 9.    Datos técnicos

           Ver página 143
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 1.    Instruções gerais para o utilizador

Informações relativamente à utilização do manual de instruções  
4 Antes de colocar o aparelho pela primeira vez em funcionamen- 

to, o utilizador tem de ter lido e compreendido o manual de in- 
struções na sua íntegra.  

4 O manual de instruções é parte integrante do produto, deven- 
do ser bem guardado, de forma a estar sempre acessível.  

4 No caso de entregar o aparelho a terceiros, forneça também o 
presente manual de instruções. 

 
Explicação dos símbolos  
Os seguintes símbolos são utilizados no aparelho: 
 

O aparelho só pode ser utilizado em espaços interiores para áreas 
de aplicação da aquariofilia. 

 
O aparelho possui o grau de proteção II. 

 
IPX8 O símbolo indica que o aparelho está protegido contra uma sub- 

mersão constante.  
O aparelho foi aprovado de acordo com as respetivas normas e di- 
retivas nacionais, e corresponde às normas da UE. 

 
Os seguintes símbolos e palavras de sinalização são utilizados neste manual 
de instruções:  

PERIGO! 
O símbolo indica um perigo iminente causado por choque elétri- 
co, que pode levar à morte ou a ferimentos graves.

Tradução do manual de instruções original 
Bomba universal powerhead 650 (tipo 1212)

Português



PERIGO! 
O símbolo indica um perigo iminente, que pode levar à morte ou 
a ferimentos graves.  
AVISO! 
O símbolo indica um perigo iminente, que pode causar ferimentos 
médios ou leves, ou representar um risco para a saúde.  
CUIDADO! 
O símbolo indica um perigo de danos materiais. 

 
Indicação com informações e dicas úteis. 

 
Informação sobre a apresentação: 
 
⌦ A Referência a uma figura, neste caso, à Figura A.  
u É solicitado a tomar uma medida.

Português

 2.    Âmbito de aplicação

O aparelho e todas as peças incluídas no volume de fornecimento destinamse 
ao uso privado, podendo exclusivamente ser utilizados da seguinte forma:  
• para limpeza da água de aquários de água doce e marinha 
• em espaços interiores 
• em conformidade com os dados técnicos 
 
O aparelho tem as seguintes restrições:  
• não utilizar para fins comerciais ou industriais 
• a temperatura da água não pode ser superior a 35°C 
• não podem ser transportadas substâncias corrosivas, facilmente inflamáveis,  

agressivas ou explosivas, alimentos e água potável 
• nunca operar sem caudal de água

 3.    Instruções de segurança

Uma utilização incorreta do aparelho ou uma utilização não de acordo com 
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a sua finalidade, ou o incumprimento das instruções de segurança, pode re-
sultar em perigos para as pessoas e bens materiais.  
Para a sua segurança  

•    Mantenha a embalagem do aparelho e peças pequenas afasta- 
     das de crianças ou de pessoas que não tenham consciência 
     dos seus atos, visto que pode representar um perigo (perigo 
     de asfixia!). Mantenha-a também afastada de animais.  
•    Apenas para os países da UE: 
     Este aparelho pode ser utilizado por crianças com mais de 3 
     anos de idade, e por pessoas com capacidades físicas, senso- 
     riais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiência 
     e/ou conhecimentos, desde que estejam a ser supervisionadas 
     ou tenham sido instruídas acerca da utilização segura do mes- 
     mo e entendam os perigos associados. As crianças não podem 
     brincar com o aparelho. As crianças não podem limpar nem fa- 
     zer a manutenção de utilizador ao aparelho, a não ser que este- 
     jam a ser supervisionadas.  
•    Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por pessoas 
     (inclusive crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou in- 
     telectuais limitadas ou sem experiência e/ou conhecimentos 
     correspondentes, a não ser que sejam acompanhadas por uma 
     pessoa responsável pela segurança ou que tenham recebido 
     instruções desta sobre como utilizar o aparelho. Há que vigiar 
     as crianças para garantir que não brincam com este aparelho.  
•    Antes de qualquer utilização, efetue uma inspeção visual e cer- 
     tifiquese de que o aparelho, em particular o cabo de rede e a 
     ficha, não apresenta danos.  
•    Não utilize o aparelho se não funcionar corretamente ou se 
     apresentar danos.  
•    Nunca utilizar o aparelho com o cabo de alimentação ou a fon- 
     te de alimentação danificados.

Português
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•    O cabo de alimentação deste aparelho não pode ser substituí- 
     do. Em caso de danificação do cabo, o aparelho deve ser con- 
     siderada sucata.  
•    Quaisquer reparações só podem ser realizadas pelo serviço de 
     assistência técnica da EHEIM.  
•    Não transporte o aparelho pelo cabo de rede. Para desligar o 
     aparelho da rede elétrica, puxe sempre a ficha e nunca o cabo 
     ou o aparelho.  
•    Proteja o cabo de rede de elevadas temperaturas, óleo e arestas 
     afiadas.  
•    Execute apenas os trabalhos descritos no presente manual.  
•    Nunca efetue alterações técnicas no aparelho.  
•    Utilize exclusivamente peças de substituição e acessórios ori- 
     ginais para o aparelho.  
•    O aparelho deve estar protegido com um dispositivo de pro- 
     teção de corrente de falha com uma corrente de falha nominal 
     máxima de 30 mA. No caso de questões e problemas, entre em 
     contacto com um eletricista.  
•    Desligue sempre todos os aparelhos no aquário da rede elétri- 
     ca quando não estão a ser utilizados, antes de montar ou des- 
     montar componentes e antes  de quaisquer trabalhos de ma- 
     nutenção e limpeza.  
•    Proteja a tomada e a ficha de rede contra humida- 
     de. Para evitar que os pingos de água, que se en- 
     contram eventualmente no cabo, possam escorrer  
     e entrar na tomada, recomendamos deixar o cabo 
     de rede um pouco solto, em forma de laço (laço  
     de gotejamento).  
•    Os dados eléctricos do aparelho devem corresponder aos da- 
     dos da rede de alimentação. Estes dados encontramse na pla- 
     ca de características, na embalagem ou nestas instruções.

Português



 4.    Âmbito de fornecimento e visão geral dos componentes

A         a Difusor com tubo flexível e válvula reguladora do ar  b Regulador  
           de caudal  c Cabeça de bomba  d Acopladores axiais para tubo 
           flexível com eixo  e Roda de bomba  f Suporte com aspiradores 
           g Tampa de bomba  h Cesto de sucção. 

Português

 5.    Montagem / Colocação em serviço

B         Montar o regulador de caudal na cabeça da bomba. Meter o difusor 
           com o tubo flexível de ar e a válvula reguladora do ar no bico de saída. 
           Montar o cesto de aspiração na tampa da bomba.  
C         Encaixar os aspiradores no respectivo encaixe do suporte, com um 
           movimento rotativo. Prender o filtro no suporte e fixar no vidro interior  
           do aquário.  
D         O Powerhead tem de ser montado de forma a que a cabeça da bom- 
           ba fique pouco abaixo da superfície da água. Virar a cabeça da bomba  
           para a posição de saída pretendida e regular o ângulo em relação à 
           superfície.  
E          O débito da bomba pode ser adaptado gradualmente às suas neces- 
           sidades rodandose o regulador do caudal.   
           A oxigenação da água pode ser doseada através da válvula regulado- 
           ra de ar do difusor.  
           Atenção: A potência do difusor diminui na medida em que o grau de 
           sujidade aumenta.

 6.    Limpeza / Manutenção

           Tirar a ficha da rede e depois tirar o aparelho do suporte puxando para  
           a frente.  
F          Tirar a tampa da bomba, desmontar a roda da bomba e o eixo e limpar  
           estas peças. Retirar o regulador de caudal e o difusor da cabeça da 
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           bomba. Limpar a câmara da bomba, a conduta da água e a abertura 
           de saída com uma escova de limpeza (no 4009560).  
           Depois voltar a montar a roda da bomba prestando atenção para que  
           os acopladores axiais fiquem correctamente montados. Fechar a tam- 
           pa da bomba e voltar a montar a cabeça da bomba.

Português

           Consulte a fig. G

 7.    Acessórios

Armazenamento  
1. Retire o aparelho do aquário. 
2. Limpe o aparelho. 
3. Armazene o aparelho num local protegido contra geadas. 

 
Eliminação  

Na eliminação do aparelho, respeite as respetivas disposições le- 
gais aplicáveis. Informações sobre a eliminação de equipamentos 
elétricos e eletrónicos na Comunidade Europeia: No território da 
Comunidade Europeia, a eliminação de equipamentos elétricos é 
controlada através de regulamentos nacionais, que se baseiam no 
Diretiva da União Europeia 2012/19/UE relativamente a resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE). Consequente- 
mente, o aparelho não pode ser recolhido como resíduos domé- 
sticos ou urbanos. O aparelho pode ser entregue gratuitamente em 
centros de recolha ou de reciclagem municipais. A embalagem do 
produto é reciclável. Elimine a mesma de forma ecológica num 
ponto de reciclagem.

 8.    Colocação fora de funcionamento e eliminação

 9.    Dados técnicos

           Ver página 143
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 1.    Γενικές υποδείξεις χρήστη

Πληροφορίες για τη χρήση των οδηγιών λειτουργίας  
4 Προτού θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία για πρώτη φορά, πρέπει να 

διαβάσετε πλήρως και να κατανοήσετε τις οδηγίες λειτουργίας.  
4 Λάβετε υπόψη σας ότι οι οδηγίες λειτουργίας είναι μέρος του προϊ- 

όντος και φυλάξτε τις καλά σε ασφαλές και προσβάσιμο σημείο.  
4 Παραδώστε τις παρούσες οδηγίες λειτουργίας σε περίπτωση  μετα- 

βίβασης της συσκευής σε τρίτους. 
 
Επεξήγηση συμβόλων  
Τα ακόλουθα σύμβολα χρησιμοποιούνται στη συσκευή: 
 

Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σε εσωτερικούς χώρους 
σε ενυδρεία. 

 
Η αντλία εντάσσεται στην κατηγορία προστασίας ΙΙ. 

 
IPX8 Το σύμβολο επισημαίνει ότι η συσκευή διαθέτει προστασία από τη συνε- 

χή βύθιση σε νερό.  
Εγκρίνει τα κτηματολογικά προγράμματα και κανονισμούς και  συμμορ- 
φώνεται με τα πρότυπα της ΕΕ. 

 
Τα ακόλουθα σύμβολα και οι προειδοποιητικές λέξεις χρησιμοποιούνται σε αυτές 
τις οδηγίες λειτουργίας:  

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! 
Το σύμβολο επισημαίνει έναν άμεσο κίνδυνο, ο οποίος μπορεί να οδηγή- 
σει σε θάνατο ή σοβαρούς τραυματισμούς όταν δεν λαμβάνονται ταα- 
ντίστοιχα μέτρα.

Μετάφραση των πρωτότυπων οδηγιών χρήσης 
Αντλία γενικής χρήσης powerhead 650 (τύπος 1212)

Ελληνικα
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ΚΙΝΔΥΝΟΣ! 
Το σύμβολο επισημαίνει έναν άμεσο κίνδυνο, ο οποίος μπορεί να οδηγή- 
σει σε θάνατο ή σοβαρούς τραυματισμούς όταν δεν λαμβάνονται τα 
αντίστοιχα μέτρα.  
ΠΡΟΣΟΧΗ! 
Το σύμβολο επισημαίνει έναν άμεσο κίνδυνο, ο οποίος μπορεί να οδηγή- 
σει σε θάνατο ή σοβαρούς τραυματισμούς όταν δεν λαμβάνονται τα 
αντίστοιχα μέτρα.  
ΠΡΟΣΟΧΗ! 
Επισήμανση του κινδύνου για υλικές ζημιές. 

 
Υπόδειξη με χρήσιμες πληροφορίες και συμβουλές. 

 
σύμβολα που χρησιμοποιούνται: 
 
⌦A Παραπομπή σε μια εικόνα, εδώ παραπομπή στην εικόνα A.  
u Σας ζητείται να κάνετε μια ενέργεια.

Ελληνικα

 2.    Τομέας εφαρμογής

ιδιωτική χρήση και επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται αποκλειστικά: 
 
• για καθαρισμό νερού ενυδρείου από ενυδρεία γλυκού και αλμυρού νερού  
• σε εσωτερικούς χώρους 
• με την προϋπόθεση ότι τηρούνται τα τεχνικά χαρακτηριστικά 
 
Για τη συσκευή ισχύουν οι παρακάτω περιορισμοί: 
 
• δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για εμπορικούς ή βιομηχανικούς σκοπούς 
• η θερμοκρασία του νερού δεν πρέπει να υπερβαίνει τους 35°C 
• oι διαβρωτικές, εύφλεκτες, επιθετικές ή εκρηκτικές ουσίες, τα τρόφιμα καθώς 
και το πόσιμο νερό δεν πρέπει να αντλούνται. 

• δεν πρέπει ποτέ να λειτουργεί χωρίς παροχή νερού



74

 3.    Υποδείξεις ασφαλείας

Από τη συσκευή αυτή απορρέουν κίνδυνοι για τον άνθρωπο και υλικό εξοπλισμό όταν 
η συσκευή χρησιμοποιείται με μη ενδεδειγμένο τρόπο ή για σκοπό διαφορετικό από τον 
ενδεικνυόμενο ή όταν δεν τηρούνται οι υποδείξεις ασφαλείας.  
ις ασφαλείας  

•     Φυλάξτε τη συσκευασία της συσκευής και τα μικρά εξαρτήματα μακριά 
      από παιδιά ή άτομα που δεν έχουν επίγνωση τω ενεργειών τους, καθώς 
      αυτό μπορεί να αποβεί επικίνδυνο (κίνδυνος ασφυξίας!). Διατηρήστε μα- 
      κριά από τα ζώα.  
•     Μόνο για χώρες της ΕΕ: 
      Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας άνω των 
      3 ετών και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή πνευμα- 
      τικές ικανότητες ή με ελλιπή εμπειρία ή/και γνώση, εφόσον επιβλέπο- 
      νται ή έχουν κατατοπιστεί σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής 
      και έχουν κατανοήσει τους κινδύνους που απορρέουν από αυτήν. Τα 
      παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντή- 
      ρηση δεν επιτρέπεται να γίνονται από παιδιά, εκτός εάν επιβλέπονται.  
•     Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα (συμπεριλαμβανο- 
      μένων των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοη- 
      τικές ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εκτός εάν τους 
      έχει δοθεί επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής. Τα 
      παιδιά πρέπει να επιβλέπονται ώστε να μην παίζουν με τη συσκευή.  
•     Πριν από τη χρήση διενεργήστε έναν οπτικό έλεγχο για να βεβαιωθεί- 
      τε, ότι η συσκευή και ειδικά το καλώδιο τροφοδοσίας και το βύσμα δεν 
      έχουν υποστεί ζημιά.  
•     Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν δεν λειτουργεί σωστά ή εάν έχει 
      υποστεί ζημιά.  
•     Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή με κατεστραμμένο καλώδιο δικτύ- 
      ου ή τροφοδοτικό.  
•     Το καλώδιο δικτύου αυτής της συσκευής δεν μπορεί να αντικατασταθεί. 
       Εάν το καλώδιο είναι κατεστραμμένο, η συσκευή πρέπει να απορριφθεί.

Ελληνικα
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•     Επισκευές επιτρέπεται να εκτελούνται μόνο από το τμήμα σέρβιςτης 
      EHEIM.  
•     Μην μεταφέρετε τη συσκευή κρατώντας την από το καλώδιο τροφοδο- 
      σίας και για την αποσύνδεση από το ηλεκτρικό δίκτυο τραβάτε πάντα το 
      βύσμα και όχι το καλώδιο ή τη συσκευή.  
•     Προστατέψτε το καλώδιο τροφοδοσίας από θερμότητα, λάδι και αιχμη- 
      ρές ακμές.  
•     Εκτελείτε μόνο εργασίες, οι οποίες περιγράφονται στις παρούσες οδη- 
      γίες.  
•     Ποτέ μην πραγματοποιείτε τεχνικές αλλαγές στη συσκευή.  
•     Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά και παρελκόμενα για τη συ- 
      σκευή.  
•     Η συσκευή πρέπει να προστατεύεται από συσκευή ρεύματος διαρροής 
      με μέγιστη τιμή διαβάθμισης 30 mA. Αν έχετε ερωτήσεις ή αντιμετωπί- 
      ζετε κάποιο πρόβλημα, απευθυνθείτε σε ηλεκτρολόγο.  
•     Αποσυνδέστε όλες τις συσκευές στο ενυδρείο από το ηλεκτρικό δίκτυο, 
      εάν δεν χρησιμοποιούνται, προτού τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε εξαρ- 
      τήματα και πριν από όλες τις εργασίες καθαρισμού και συντήρησης.  
•     Προστατέψτε την πρίζα και το βύσμα τροφοδοσίας από  
      υγρασία. Συνιστάται να δημιουργήσετε με το καλώδιο  
      τροφοδοσίας μια θηλιά, η οποία θα εμποδίζει τη ροή νε- 
       ρού κατά μήκος  του καλωδίου μέχρι την πρίζα.  
•     Τα ηλεκτρικά δεδομένα της συσκευής πρέπει να συμφω- 
      νούν με τα δεδομένα του δικτύου. Μπορείτε να βρείτε  
      τα δεδομένα αυτά στην πινακίδα τύπου, στη συσκευασία ή στις παρού- 
      σες οδηγίες.

Ελληνικα

 4.    Αντικείμενο παράδοσης και επισκόπηση συστατικών (βλ. I)

A            a Δια�υτήρας με σωλήνα και �αλ�ίδα ρύθμισης αέρ�ς  b ρυθμιστής ισ�ύ�ς 
               c κε�αλή αντλίας  d ά��νας με υπ�δ��ές  e τρ���ς αντλίας  f στερέωση  
               με αναρρ��ητικά  g κάλυμμα αντλίας  h καλάθι αναρρ��ησης 
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 5.    Εγκατάσταση / Θέση σε λειτουργία

B            Τ�π�θετήστε τ� ρυθμιστή ισ�ύ�ς στην κε�αλή της αντλίας. Συναρμ�λ�γήστε 
               τ� δια�υτήρα με τ� σωλήνα και τη �αλ�ίδα ρύθμισης αέρ�ς στ� στ�μι� εκρ�ής.  
               Τ�π�θετήστε τ� καλάθι αναρρ��ησης στ� κάλυμμα της αντλίας.  
C            Πιέστε τ�υς αναρρ��ητήρες τ�υ συστήματ�ς στερέωσης με κίνηση στρ��ής 
               επάνω στην εκάστ�τε υπ�δ��ή. Στερεώστε τ� �ίλτρ� στην υπ�δ��ή τ�υ μέ�ρι  
               να �ρει αντίσταση και μετά στην εσωτερική πλευρά τ�υ ενυδρεί�υ.      
D            Η συστκευή Powerhead πρέπει να �ρησιμ�π�ιηθ�ί  έτσι, ώστε η κε�αλή της 
               αντλίας να �ρί�κεται μ�λις λίγ� κάτω απ� τη στάθμη τ�υ νερ�ύ. Ρυθμίστε την   
               κε�αλή ως πρ�ς την επιθυμ�ύμενη περι��ή ρ�ής και την γωνία επι�ανείας.  
E             Στρί��ντας τ� ρυθμιστή ισ�ύ�ς μπ�ρείτε να ρυθμίσετε αδια�άθμητα την ισ�ύ  
               της αντλίας.  
               Μέσω της �αλ�ίδας ρύθμισης τ�υ αέρα τ�υ δια�υτήρα μπ�ρείτε να 
               δ�σ�λ�γήσετε τ�ν εμπλ�υτισμ� τ�υ νερ�ύ με αέρα.  
               Πρ	σ	�ή: Η απ�δ�ση τ�υ δια�υτήρα μειώνεται ανάλ�γα με τ� �αθμ� 
               ακαθαρσίας.

Ελληνικα

 6.    Καθαρισμός / Συντήρηση

               Βγάλτε τη συσκευή απ� την πρί(α και τρα�ή�τε απ� τη στερέωση πρ�ς τα  
               εμπρ�ς.  
F             Βγάλτε τ� καλάθι αναρρ��ησης, α�αιρέστε τ� κάλυμμα της αντλίας, 
               απ�μακρύνετε τ�ν τρ��� της αντλίας και τ�ν ά��να και καθαρίστε τα.  Τρα�ή�τε  
               τ� ρυθμιστή της ισ�ύ�ς και τ� δια�υτήρα απ� την κε�αλή της αντλίας.  
               Καθαρίστε τ� θάλαμ� της αντλίας, τ�ν �δηγ� τ�υ νερ�ύ και τ� άν�ιγμα εκρ�ής  
               με ��ύρτσα καθαρισμ�ύ (αριθμ. παραγγ. 4009560).  
               Κατ�πιν επανατ�π�θετείτε τ�ν τρ��� της αντλίας πρ�σέ��ντας να  
               στερεώνεται καλά στις υπ�δ��ές τ�υ ά��να. Κλείστε τ� κάλυμμα της αντλίας  
               και επανατ�π�θετήστε την κε�αλή της αντλίας.
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Αποθήκευση  
1. Αφαιρέστε τη συσκευή από το ενυδρείο. 
2. Καθαρίστε τη συσκευή 
3. Αποθηκεύστε τη συσκευή σε χώρο που προστατεύεται από τον παγετό. 

 
Απόρριψη  

Για την απόρριψη της συσκευής τηρήστε την ισχύουσα νομοθεσία. Πληρο- 
φορίες για την απόρριψη ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών εντός 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας: Εντός της Ευρωπαϊκής Κοινότητας προβλέπε- 
ται η απόρριψη ηλεκτρικών συσκευών σύμφωνα με τους εθνικούς κανονι- 
σμούς, οι οποίοι βασίζονται στην Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/EΕ σχετικά με 
τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). Σύμφωνα 
με την οδηγία αυτή, η συσκευή δεν επιτρέπεται να διατεθεί στη δημοτική  
αρχή διαχείρισης αποβλήτων ή στα οικιακά απορρίμματα. Η συσκευή δια τί- 
θεται δωρεάν στις κοινοτικές υπηρεσίες συλλογής απορριμμάτων ή ανακύ- 
κλωσης. Η συσκευασία  του προϊόντος αποτελείται από ανακυκλώσιμα υλι- 
κά. Απορρίψτε τα με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον και οδηγήστε τα στην 
ανακύκλωση.

 8.      Θέση εκτός λειτουργίας

 7.     Ε�αρτήματα

              Βλέπε εικόνα G

 9.     Τεχνικά στοιχεία

              Βλέπε σελίδα 143
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 1.    Obecné pokyny pro uživatele

Informace o použití návodu k obsluze  
4 Před prvním uvedením do provozu musíte přečíst celý návod k obsluze 

a musíte mu porozumět.  
4 Považujte návod k obsluze za součást výrobku a dobře jej uchovejte 

v dosahu.  
4 Při předání zařízení třetím osobám předejte s přístrojem i tento návod 

k obsluze. 
 
Vysvětlení symbolů  
Následující symboly jsou použity na přístroji: 
 

Zařízení se smí používat pouze v interiérech pro akvaristické účely. 
 
 

Přístroj má třídu ochrany II. 
 
IPX8 Symbol upozorňuje na to, že přístroj je chráněn proti trvalému ponoření.  

Přístroj je schválen podle příslušných národních předpisů a směrnic a 
odpovídá normám EU. 

 
Následující symboly a klíčová slova jsou použita v tomto návodu k obsluze:  

NEBEZPEČÍ! 
Symbol upozorňuje na hrozící nebezpečí úrazu elektrickým proudem, 
která mohou mít za následek smrt nebo těžké poškození zdraví.  
NEBEZPEČÍ! 
Symbol upozorňuje na hrozící nebezpečí, která mohou mít za následek 
smrt nebo těžké poškození zdraví.

Překlad originálního návodu k použití 
Univerzální čerpadlo powerhead 650 (typ 1212)

Čeština
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VAROVÁNÍ! 
Symbol upozorňuje na hrozící nebezpečí, která mohou mít za následek 
středně těžké až lehké poškození zdraví nebo ohrožení zdraví.  
POZOR! 
Symbol upozorňuje na nebezpečí věcných škod. 

 
Pokyn s užitečnými informacemi a tipy: 

 
Konvence zobrazení: 
 
⌦A Odkaz na vyobrazení, zde odkaz na vyobrazení A.  
u Výzva k provedení činnosti.

Čeština

 2.    Oblast použití

Přístroj a všechny části, které jsou součástí dodání, jsou určeny pro soukromé využití 
a smí se používat výhradně: 
 
• k čištění vody v akváriích se sladkou a mořskou vodou 
• v interiérech 
• při dodržení technických údajů 
 
Pro přístroj platí následující omezení: 
 
• nepoužívejte jej pro komerční nebo průmyslové účely 
• teplota vody nesmí překročit 35°C 
• Není určeno pro filtraci žíravých, lehko hořlavých, agresivních a výbušných látek, 

potravin ani pitné vody.  
• nikdy jej nepoužívejte bez průtoku vody

 3.    Bezpečnostní pokyny

Pokud se přístroj používá neodborně, případně v rozporu s účelem použití nebo jsou 
zanedbány bezpečnostní pokyny, může přístroj představovat riziko poškození života 
a zdraví i riziko věcných škod.sítě. 
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Pro Vaši bezpečnost  
•    Obal zařízení a malé díly se nesmí dostat do rukou dětí ani osob, které 
     si nejsou vědomy svých činů, protože tyto předměty mohou být zdro- 
     jem nebezpečí (Nebezpečí udušení!). Uchovávejte mimo dosah zvířat.  
•    Pouze pro země EU: 
     Tento přístroj smějí používat děti od 3 let a osoby se sníženými fyzick- 
     ými, senzorickými nebo mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem 
     zkušeností a/nebo znalostí pouze pod dozorem, nebo po poučení o 
     bezpečném použití přístroje, a poté, co porozuměly nebezpečím, která 
     z jeho použití plynou. Nenechávejte děti, aby si s přístrojem hrály. 
     Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez dozoru.  
•    Spotřebič nesmí používat osoby (včetně dětí) se sníženými fyzickyḿi, 
     smyslovyḿi nebo duševními schopnostmi nebo osoby s nedostatečnyḿi 
      zkušenostmi a znalostmi, pokud jim nebyl poskytnut dohled nebo 
     nebyly poučeny o používání spotřebiče. Děti musí být pod dohledem, 
     aby si se spotřebičem nehrály.  
•    Před použitím proveďte vizuální kontrolu a ujistěte se, že přístroj, a ze- 
     jména síťový kabel a zástrčka, nejsou poškozeny.  
•    Přístroj nepoužívejte, pokud řádně nefunguje nebo je poškozen.  
•    Nikdy nepoužívejte spotřebič s poškozeným síťovým kabelem nebo 
     napájecí jednotkou.  
•    Síťový kabel tohoto spotřebiče nelze vyměnit. Pokud je napájecí ve- 
     dení poškozeno, musí být přístroj zlikvidován.  
•    Opravy smí provádět výhradně autorizovaný servis EHEIM.  
•    Přístroj nenoste za síťový kabel a pro odpojení od sítě zatáhněte vždy 
     za zástrčku a nikoli za kabel nebo za přístroj.  
•    Chraňte síťový kabel před žárem, oleji a ostrými hranami.  
•    Provádějte pouze takové práce, které jsou popsány v tomto návodu k 
     použití.  
•    Nikdy neprovádějte technické změny na zařízení.

Čeština



81

 4.    Rozsah dodávky a přehled součástí (viz I)

A           a difuzér s hadičkou a vzduchovým regulačním ventilem  b regulátor vý- 
             konu  c hlava čerpadla  d pouzdra osy s osou  e kolo čerpadla  f držadlo  
             s přísavkamig íko čerpadla  h nasávací koš.

•    Používejte pouze originální náhradní díly a příslušenství k přístroji.  
•    Zařízení by mělo být chráněno proudovým chráničem s maximálním 
     jmenovitým zbytkovým proudem 30 mA. V případě dotazů nebo prob- 
     lémů se obraťte na kvalifikované elektrikáře.  
•    V zásadě odpojujte všechny přístroje v akváriu od elektrické sítě, 
     pokud se nepoužívají, před jejich demontáží nebo montáží a před 
     každým čištěním a údržbovými pracemi.  
•    Chraňte zásuvku a síťovou zástrčku před vlhkostí. Je do- 
      poručeno vytvořit ze síťového kabelu smyčku na od- 
      kapávání, která by zabránila, aby se voda dostala po kabelu  
      do zásuvky.  
•    Elektrické údaje spotřebiče se musí shodovat s údaji  
     elektrické sítě. Tyto údaje najdete na typovém štítku, na  
     obalu nebo v tomto návodu.

Čeština

 5.    Montáž / Uvedení do provozu

B           Regulátor výkonu vsaďte do hlavy čerpadla. Difuzér se vzduchovou hadičkou  
             a vzduchovým regulačním ventilem nasaďte na výtokové hrdlo. Nasávací koš  
             přimontujte k víku čerpadla.  
C           Sání nasuneme na patřičné místo na držáku. Filtr zaklapneme do držáku a 
             upevníme na vnitřní stěnu akvária.   
D          Powerhead se musí usadit tak, aby hlava čerpadla ležela těsně pod hladinou.  
             Hlavu nastavíme tak, aby proud směřoval do žádané oblasti a v patřičném 
             úhlu po hladině.
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              Odpojíme spotřebič od sítě a vytáhneme směrem dopředu z držáku.  
F           Stáhněte nasávací koš, odejměte víko čerpadla, vyjměte kolo čerpadla a osu 
             a očistěte je. Z hlavy čerpadla vytáhněte regulátor výkonu a difuzér.  
             Speciálním kartáčkem (Obj. č. 4009560) vyčistěte komoru čerpadla, vedení  
             vody a otvor výstupního proudění. Poté vsaďte kolo čerpadla zase zpět a 
             dbejte na správné usazení pouzder osy. Uzavřete víko čerpadla; vsaďte hla- 
             vu čerpadla zpět.

           Otáčením regulátoru výkonu můžete podle potřeby plynule regulovat výkon  
             čerpadla.   
             Vzduchovým regulačním ventilem difuzéru je možné dávkovat obohacování  
             vody kyslíkem.  
             Upozornění: Výkon difuzéru klesá se stupněm znečistění filtru.

Čeština

 6.    Čištění / Údržba

 7.    Příslušenství

              Viz obr. G

Skladování  
1. Vyjměte přístroj z akvária. 
2. Přístroj vyčistěte 
3. Uskladněte přístroj na nemrznoucím místě. 

 
Likvidace  

Při likvidaci dodržujte příslušné legislativní předpisy. Informace o likvidaci  
elektrických a elektronických přístrojů v ES: V rámci Evropského 
společenství se likvidace přístrojů s elektrickým pohonem řídí národními  
ustanoveními, která jsou založena na směrnici EU 2012/19/EU o 

 8.      Vyřazení z provozu
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použitých elektronických přístrojích (WEEE). Podle tohoto ustanovení  
nesmíte přístroj likvidovat spolu s komunálním nebo domovním odpadem. 
Přístroj zdarma odevzdejte do komunální sběrny odpadu nebo do  
sběrného dvora. Balení produktu se skládá z recyklovatelných materiálů. 
Likvidujte je ekologicky a recyklujte je.

Čeština

 9.    Technická data

              Viz strana 143
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 1.    Általános felhasználói tudnivalók

A kezelési útmutató használatára vonatkozó információk  
4 Mielőtt először üzembe helyezné a készüléket, teljesen át kell olvas- 

nia a kezelési útmutatót, és meg kell értenie annak tartalmát.  
4 Tekintse a kezelési útmutatót a termék részének és őrizze azt biztos, 

könnyen hozzáférhető helyen.  
4 Mellékelje ezt a kezelési útmutatót, ha továbbadja a készüléket. 

 
Szimbólummagyarázat  
A készüléken a következő szimbólumokat használják: 
 

A készülék csak beltéren, akvarisztikai célokra használható. 

 
A készülék a II-es érintésvédelmi osztályba tartozik. 

 
IPX8 Ez a szimbólum arra hívja fel a figyelmet, hogy a készülék védett a tartós 

vízbe merítéssel szemben.  
A készülék a mindenkori nemzeti előírások és irányelvek szerinti 
jóváhagyással rendelkezik, és megfelel az EU-szabványoknak. 

 
Ez a kezelési útmutató a következő szimbólumokat és jelzőszavakat használja:  

VESZÉLY! 
Ez a szimbólum esetleg halált vagy súlyos személyi sérülést okozó 
áramütés fenyegető veszélyére figyelmeztet.  
VESZÉLY! 
Ez a szimbólum esetleg halált vagy súlyos személyi sérülést okozó  
fenyegető veszélyre figyelmeztet.

Az eredeti kezelési útmutató fordítása 
Univerzális szivattyú powerhead 650 (1212-es típus)

Magyar



VIGYÁZAT! 
Ez a szimbólum esetleg könnyű vagy közepes személyi sérülést vagy 
egészségügyi kockázatot okozó fenyegető veszélyre figyelmeztet.  
FIGYELEM! 
Ez a szimbólum anyagi kár veszélyére figyelmeztet. 

 
Hasznos információkat és ötleteket tartalmazó tudnivaló. 

 
Egyezményes ábrázolás: 
 
⌦A Hivatkozás ábrára, itt az „A” ábrára.  
u Felszólítás cselekvésre.

Magyar

 2.    Alkalmazási terület

A készülék és a vele szállított összes tartozék magáncélú használatra való, kizárólag 
az alábbiak szerint használhatók: 
 
• akváriumvíz tisztítására friss és sósvízi akváriumok számára 
• beltéren 
• a műszaki adatok betartásával 
 
A készülékre a következő korlátozások érvényesek: 
 
• kisipari vagy ipari célokra nem használható 
• a vízhőmérséklet nem haladhatja meg a 35 °C-ot 
• tilos maró, tűzveszélyes, agresszív vagy robbanásveszélyes anyagokat, élelmisz- 

ert és ivóvizet adagolni. 
• soha ne üzemeltesse vízátfolyás nélkül

 3.    Biztonsági tudnivalók

A készülék veszélyt jelenthet az emberekre és anyagi javakra nézve, amennyiben 
szakszerűtlenül, ill. nem rendeltetésszerűen használják vagy ha figyelmen kívül 
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hagyják a biztonsági tudnivalókat.  
Az Önök biztonsága érdekében  

•    A készülék csomagolását és az apró alkatrészeket tartsa távol a gy- 
     ermekektől vagy olyan személyektől, akik nincsenek tisztában a cse- 
     lekedeteikkel, mivel a csomagolás veszélyforrás lehet (fulladásveszé- 
     ly!). Tartsa távol állatoktól.  
•    Csak az EU országai számára: 
     Ezt a készüléket abban az esetben használhatják 3 éves vagy annál 
     idősebb gyerekek, továbbá korlátozott testi, érzékszervi vagy mentális 
     képességekkel rendelkező, ill. kellő tapasztalattal és/vagy tudással 
     nem rendelkező személyek, ha eközben felügyelet alatt állnak, illetve 
     a készülék biztonságos használatát illetően oktatásban részesültek, 
     és tisztában vannak az abból eredő veszélyekkel. A készülék nem 
     játék – ne engedje, hogy a gyermekek játsszanak vele. A tisztítást és 
     a felhasználói karbantartást gyermekek csak felügyelet mellett 
     végezhetik.  
•    A készul̈éket nem használhatják csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
     szellemi képességekkel rendelkező, illetve tapasztalat és ismeretek 
     hiányában nem rendelkező személyek (beleértve a gyermekeket is), 
     kivéve, ha felug̈yeletet kaptak, vagy a készul̈ék használatára 
     vonatkozóan utasítást kaptak. A gyermekeket felug̈yelni kell, hogy ne 
     játszanak a készul̈ékkel.  
•    Használat előtt szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a készülék, és 
     különösen a hálózati csatlakozókábel és csatlakozódugó sérülés- 
     mentes-e.  
•    Ne használja a készüléket, ha nem működik megfelelően, vagy sérült.  
•    Soha ne használja a készüléket sérült hálózati kábellel vagy tápe- 
     gységgel.  
•    A készülék hálózati kábele nem cserélhető ki. Ha a kábel sérült, a 
     készüléket ki kell cserélni.  
•    Javítást kizárólag EHEIM szerviz végezhet.

Magyar
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 4.    Szállítási terjedelem és az összetevők áttekintése (lásd I.)

A           a Diffúzor tömlővel és légszabályozó szeleppel  b Teljesítmény-szabályozó 
             c Szivattyúfej  d Tengelykupakok tengellyel  e Szivattyúkerék  f Rög- 
             zítés elszívókkal  g Szivattyúfedő  h Szívókosár

•    Ne vigye a készüléket a hálózati kábelnél fogva, és a hálózatról való 
     leválasztáshoz minden esetben a csatlakozódugót és ne a kábelt vagy 
     a készüléket húzza.  
•    A hálózati csatlakozókábelt óvja a hőtől, az olajoktól és az éles szegé- 
     lyektől.  
•    Csak a jelen útmutatóban leírt munkákat végezze el.  
•    Soha ne hajtson végre a készüléken műszaki változtatást.  
•    A készülékhez kizárólag eredeti pótalkatrészeket és tar tozékokat 
     használjon.  
•    A készüléket egy hibaáram-védelmi berendezéssel kell védeni, ame- 
     lynek maximális mérési hibaárama 30 mA. Kérdések vagy problémák 
     esetén forduljon villamossági szakemberhez.  
•    Alapszabály, hogy az akváriumban található összes készüléket 
     válassza le a villamoshálózatról, amikor nem használja őket, mielőtt 
     alkatrészt szerelne bevagy ki, és minden tisztítási és karbantartási 
     munka előtt.  
•    A csatlakozóaljzatot és a hálózati csatlakozódugót óvja 
     a nedvességtől. Ajánlott a hálózati csatlakozókábellel  
     cseppentőhurkot képezni, ezzel megakadályozható,  
     hogy a kábelenesetleg lefolyó  víz a csatlakozóaljzatba  
     kerüljön.  
•    A készülék elektromos adatainak meg kell egyezniük a hálózati tápe- 
     gység adataival. Ezeket az adatokat a készülék címkéjén, a cso- 
     magoláson vagy ebben a használati utasításban találja.

Magyar
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 5.    Szerelés / Üzembehelyezés

B           A teljesítmény-szabályzót helyezzék a pumpafejre. Rögzítsék a diffúzort a lég- 
             tömlővel és a légszabályzó szeleppel a kifolyó csonkjára. Helyezzék fel a 
             szívókosarat a szivattyúfedőre.  
C           Nyomják a rögzítésen lévő elszívókat egy csavaró mozdulattal a megfelelő il- 
             lesztésbe. Kattintsák be a szűrőt a rögzítésbe és rögzítsék az akvárium bel- 
             ső üveglapján.  
D          A Powerhead úgy kerüljön alkalmazásra, hogy a szi-vatyúfej éppen a víztükör  
             alatt helyezkedik el. Állítsák be a szivattyúfejet az igény szerinti kiáramlási tar- 
             tományra és a megfelelő felüteti szögre.  
E           A szivattyú teljesítményét a teljesítmény-szabályzó forgatásával igény szerint  
             fokozat-mentesen lehet szabályozni.  
             A diffúzor légszabályzó szelepén keresztül adagolható a víz oxigéntartalma.  
             Figyelem: A diffúzor teljesítménye a víz elszennyeződése fokától függően  
             csökken.

 6.    Tisztítás / Karbantartás

              A készüléket le kell választani a hálózatról és azután előre kihúzni a rögzítésböl.  
F           Húzzák le az elszívó kosarat, vegyék le a szivattyúfedőt, vegyék ki a szivat- 
             tyúkereket, valamint a tengelyt és tisztítsák azokat. Húzzák ki a teljesítmény- 
             szabályozót és a diffúzort a szivattyúfejből.  
             Tisztítsák a szivattyúkamrát, a vízvezetőt és a kiáramlási nyílást a tisztító ke- 
             fével (megrendelési szám: 4009560).  
             Azután a szivattyúkereket helyezzék újra be és figyeljenek a tengelykupakok  
             megfelelő elhelyezkedésére. Zárják le a szivattyúfedőt és a szivattyúfejet he- 
             lyezzék újra be.

Magyar

 7.    Tartozékok

             Lásd a G ábrát
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Tárolás  
1. Vegye ki a készüléket az akváriumból. 
2. Tisztítsa meg a készüléket 
3. A készüléket fagymentes helyen tárolja. 

 
Ártalmatlanítás  

A készülék ártalmatlanításakor vegye figyelembe a mindenkori  törvényes 
előírásokat. Információk elektromos és elektronikus készülékek Európai  
Közösségen belüli ártalmatlanítására vonatkozóan: Az Európai Közössé- 
gen belül az elektromos meghajtású készülékek hulladékainak ártalmat- 
lanítását az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU (WEEE) irányelven alapuló nemzeti rendelkezések szabály- 
ozzák. Ennek megfelelően a készüléket a továbbiakban nem szabad kom- 
munális vagy háztartási hulladékként kezelni. A készüléket ingyenesen  
átveszik a települési gyűjtőhelyeken, ill. a hulladékgyűjtő udvarokban. A  
termék csomagolása újrahasznosítható anyagokból készült. Ezeket az 
anyagokat környezetbarát módon ártalmatlanítsa, és adja le őket újra- 
hasznosításra.

 8.      Üzemen kívül helyezés és ártalmatlanítás

Magyar

 9.    Technikai adatok

             Lásd a 143. oldalt
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 1.    Ogólne wskazówki dla użytkownika

Informacje dotyczące korzystania z instrukcji obsługi  
4 Przed pierwszym uruchomieniem urządzenia należy ze zrozumieniem 

przeczytać całą instrukcję obsługi.  
4 Instrukcję obsługi należy traktować jako część produktu i starannie prze- 

chowywać ją w dobrze dostępnym miejscu.  
4 W przypadku przekazania urządzenia osobie trzeciej należy przekazać 

także niniejszą instrukcję obsługi. 
 
Objaśnienie symboli  
Na urządzeniu stosowane są poniższe symbole: 
 

Urządzenie wolno stosować tylko w pomieszczeniach zamkniętych, do 
użytku akwarystycznego. 

 
Urządzenie ma klasę ochronności II. 

 
IPX8 Symbol informuje, że urządzenie jest odporne na ciągłe zanurzenie.  

Urządzenie ma atesty zgodne z przepisami i dyrektywami obowiązującymi 
w danym kraju i spełnia normy UE. 

 
W niniejszej instrukcji obsługi stosowane są poniższe symbole i hasła ostrzegawcze:  

NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Symbol wskazuje na ryzyko związane z porażeniem prądem elektrycznym, 
które może skutkować śmiercią lub ciężkimi obrażeniami ciała.  
NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Symbol wskazuje na ryzyko, które może skutkować śmiercią lub ciężkimi 
obrażeniami ciała.

Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi 
Uniwersalna pompa powerhead 650 (typ 1212)

Polski
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OSTRZEŻENIE! 
Symbol wskazuje na ryzyko, które może skutkować lekkimi lub średnimi 
obrażeniami ciała lub stanowić zagrożenie dla zdrowia.  
ZACHOWAĆ OSTROŻNOŚĆ! 
Symbol wskazuje na ryzyko szkód materialnych. 

 
Wskazówka zawierająca przydatne informacje i rady. 

 
Rodzaje oznaczeń: 
 
⌦A Odnośnik do rysunku, tutaj odnośnik do rysunku A.  
u Wezwanie do podjęcia działania.

Polski

 2.    Zakres zastosowania

Urządzenie i wszystkie zawarte w zakresie dostawy części są przeznaczone do użytku 
prywatnego i wolno wykorzystywać je wyłącznie w następujących celach:  
• do oczyszczania wody w akwariach morskich i słodkowodnych 
• w pomieszczeniach zamkniętych 
• przy przestrzeganiu danych technicznych. 
 
Eksploatacja urządzenia objęta jest następującymi ograniczeniami:  
• Nie może ono służyć do celów zarobkowych ani przemysłowych. 
• Temperatura wody nie może przekraczać 35°C. 
• nie wolno tłoczyć materiałów żrących, łatwopalnych, agresywnych lub wybuchowych, 

produktów spożywczych oraz wody pitnej. 
• nigdy nie użytkować bez przepływu wody.

 3.    Wskazówki dot. bezpieczeństwa

Niniejsze urządzenie może stanowić zagrożenie dla osób i rzeczy, jeśli będzie 
użytkowane nieprawidłowo lub niezgodnie z przeznaczeniem bądź jeśli wskazówki doty-
czące bezpieczeństwa nie będą przestrzegane.



Zasady bezpieczeństwa  
•     Opakowanie urządzenia i drobne części nie mogą dostać się w ręce 
      dzieci i osób nieświadomych swoich działań, ponieważ mogą wiązać się 
      z tym zagrożenia (ryzyko uduszenia!). Trzymać z dala od zwierząt.  
•     Tylko dla krajów UE: 
      Niniejsze urządzenie może być używane przez dzieci w wieku powyżej 
      3 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, senso- 
      rycznych lub umysłowych oraz wykazujące brak doświadczenia i/lub 
      wiedzy pod warunkiem, że dzieci/osoby te będą nadzorowane lub 
      zostaną pouczone w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia 
      oraz zrozumieją wynikające z tego zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić 
      się urządzeniem. Czyszczenie oraz konserwacja leżące w gestii 
      użytkownika nie mogą być przeprowadzane przez dzieci, chyba że pod 
      nadzorem osoby dorosłej.  
•     Urządzenie nie może być używane przez osoby (w tym dzieci) o ogranic- 
      zonych możliwościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub 
      nieposiadające doświadczenia i wiedzy, chyba że otrzymały one nadzór 
      lub instrukcje dotyczące użytkowania urządzenia. Dzieci należy nad- 
      zorować, aby nie bawiły się urządzeniem.  
•     Przed rozpoczęciem użytkowania przeprowadzić kontrolę wzrokową, 
      aby upewnić się, że urządzenie, a zwłaszcza przewód sieciowy i wtycz- 
      ka, nie są uszkodzone.  
•     Nie należy używać urządzenia, gdy działa ono nieprawidłowo lub jest 
      uszkodzone.  
•     Nigdy nie używaj urządzenia z uszkodzonym kablem sieciowym lub za- 
      silaczem.  
•     Kabel sieciowy tego urządzenia nie może zostać wymieniony. Jeśli ka- 
      bel jest uszkodzony, urządzenie należy złomować.  
•     Naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez serwis EHEIM.  
•     Nie trzymać urządzenia za przewód sieciowy, a w celu odłączenia od  
      sieci zawsze ciągnąć za wtyczkę, a nie za przewód ani urządzenie.

Polski
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 3.    Zakres dostawy i przegląd komponentów (patrz I)

A           a Dyfuzor z wężem i zaworem regulacji powietrza  b Regulator mocy   
             c Głowica pompy  d Tuleje osii oś  e Wirnik pompy  f Zamocowanie i  
             ssawki  g Pokrywa pompy  h Kosz ssawny.

•     Chronić przewód sieciowy przed wysoką temperaturą, olejami i ostrymi 
      krawędziami.  
•     Wykonywać wyłącznie prace opisane w niniejszej instrukcji.  
•     Nigdy nie dokonywać zmian technicznych urządzenia.  
•     Stosować wyłącznie oryginalne części zamienne i akcesoria przeznac- 
      zone do tego urządzenia.  
•     Urządzenie powinno być zabezpieczone przez urządzenie różni- 
     cowoprądowe o maksymalnym znamionowym prądzie zwarciowym 
     30 mA. W razie pytań lub problemów należy zwrócić się do wykwali- 
     fikowanego elektryka.  
•     Zasadniczo należy odłączać od sieci elektrycznej wszystkie urządzenia 
      znajdujące się w akwarium w następujących sytuacjach: gdy nie są one 
      używane, przed ich zamontowaniem lub wymontowaniem oraz przed 
      wszystkimi pracami związanymi z czyszczeniem lub konserwacją.  
•     Chronić gniazdo wtykowe i wtyk sieciowy przed wilgocią.  
      Zaleca się utworzenie z przewodu sieciowego pętli, po  
      której będzie skapywać woda, co zapobiegnie prze- 
      dostawaniu się wody po przewodzie do gniazda   
      wtykowego.  
•     Dane elektryczne urządzenia muszą być zgodne z dany- 
      mi sieci zasilającej. Dane te można znaleźć na tabliczce znamionowej, 
      na opakowaniu lub w niniejszej instrukcji. 
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 5.    Montaż / Uruchomienie

B           Regulator mocy założyć na głowicę pompy. Dyfuzor z wężem powietrza i za- 
             93
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           worem regulacji powietrza nałożyć na króciec wylotowy. Zamontować kosz  
             ssawny na pokrywie pompy.  
C           Ruchem obrotowym nasadziż ssawki na zamocowaniu w odpowiednim kie- 
             runku. Wsunąć filtr w obudowę aż do zaskoczenia i zamocować na wewnętrz- 
             nej stronie szyby akwarium.  
D          Powerhead należy tak umieścić, by głowica pompy znajdowała się bez- 
             pośrednio pod powierzchnią wody. Ustawić głowicę pompy w żądanym kie- 
             runku i nachyleniu wypływu.  
E           Obracając pokrętłem regulatora mocy nastawia się bezstopniowo wydajność 
             pompy stosownie do zapotrzebowania.   
             Za pomocą zaworu regulacji dopływu powietrza dyfuzora dozuje się wzboga- 
             cenie wody w tlen.  
             Uwaga: Wydajność dyfuzora spada w miarę jego zanieczyszczenia.

 6.    Czyszczenie / Konserwacja

              Urządzenie odłączyć od sieci a następnie wysunąć z zamocowania w kierun- 
             ku do przodu.  
F           Ściągnąć kosz ssawny i zdjąć pokrywę pompy, wyjąć wirnik i oś pompy, po 
             czym je wyczyścić. Wyciągnąć regulator mocy i dyfuzor z głowicy pompy. Pr- 
             zeczyścić komorę pompy, kanały wodne i otwór wypływowy specjalną szc- 
             zotką (nr wyrobu 4009560).  
             Następnie wstawić wirnik pompy zwracając uwagę na prawidłowe położenie 
             tulei osi. Zamknąć pokrywę pompy, włożyć głowicę pompy.

Polski

 7.    Wyposażenie dodatkowe

             Patrz rys. G

Przechowywanie

 8.      Zakończenie użytkowania
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1. Wyjąć urządzenie ze zbiornika wodnego. 
2. Wyczyścić urządzenie. 
3. Przechowywać urządzenie w miejscu nienarażonym na występowanie 

ujemnych temperatur. 
 
Utylizacja  

Podczas utylizacji urządzenia należy przestrzegać obowiązujących  
przepisów prawnych. Informacja dotycząca utylizacji urządzeń elek- 
trycznych i elektronicznych we Wspólnocie Europejskiej: Na terenie 
Wspólnoty Europejskiej obowiązują przepisy krajowe dotyczące utylizacji  
urządzeń zasilanych elektrycznie, które oparte są na dyrektywie UE  
2012/19/WE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE). Zgodnie z nimi niniejszego urządzenia nie wolno wyrzucać do 
odpadów komunalnych ani domowych. Urządzenie jest  bezpłatnie od- 
bierane w komunalnych punktach zbiórki lub przez zakłady utylizacji  
odpadów. Opakowanie produktu składa się z materiałów, które można  
poddać recyklingowi. Materiały te należy zutylizować w ekologiczny  
sposób i oddać do ponownego przetworzenia.

Polski

 9.    Dane techniczne

             Patrz strona 143
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 1.    Všeobecné pokyny pre používateľa

Informácie pre používanie návodu na obsluhu  
4Skôr ako uvediete prístroj prvý raz do prevádzky, musíte si úplne  prečí- 

tať návod na obsluhu a porozumieť jeho obsahu.  
4Návod na obsluhu považujte za súčasť výrobku a uschovajte ho dobre 

a v dosahu.  
4Tento návod na obsluhu odovzdajte pri postúpení prístroja tretej osobe. 

 
Vysvetlenie symbolov  
Na prístroji sa používajú nasledovné symboly: 
 

Prístroj sa smie používať iba vo vnútorných priestoroch na akvaristické 
oblasti použitia. 

 
Čerpadlo má triedu ochrany II. 

 
IPX8 Symbol upozorňuje na to, že prístroj je chránený pred trvalým ponorením.  

Zariadenie je schválené v súlade s príslušnými národnými predpismi a 
smernicami a je v súlade s normami EÚ. 

 
V tomto návode na obsluhu sa používajú nasledovné symboly a signálne slová:  

NEBEZPEČENSTVO! 
Symbol upozorňuje na bezprostredne hroziace nebezpečenstvo, ktoré 
môže mať za následok smrť alebo ťažké poranenia, ak sa nevykonajú zod- 
povedajúce opatrenia.  
NEBEZPEČENSTVO! 
Symbol upozorňuje na bezprostredne hroziace nebezpečenstvo, ktoré 
môže mať za následok smrť alebo ťažké poranenia, ak sa nevykonajú zod- 
povedajúce opatrenia.

Preklad originálneho návodu na obsluhu 
Univerzálne čerpadlo powerhead 650 (typ 1212)

Slovenčina
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POZOR! 
Symbol upozorňuje na bezprostredne hroziace nebezpečenstvo, ktoré 
môže mať za následok smrť alebo ťažké poranenia, ak sa nevykonajú zod- 
povedajúce opatrenia.  
OPATRNE! 
Upozornenie na nebezpečenstvo vecných škôd. 

 
Upozornenie s užitočnými informáciami a tipmi. 

 
Typy znakov: 
 
⌦A Odkaz na obrázok, tu odkaz na obrázok A.  
u Ste vyzvaní na manipuláciu.

Slovenčina

 2.    Oblasť použitia

Prístroj a všetky diely obsiahnuté v rozsahu dodávky sú určené na používanie v súkrom-
nej oblasti a smú sa používať výlučne:  
• na čistenie vody v akváriách so sladkou a morskou vodou 
• vo vnútorných priestoroch 
• za dodržiavania technických údajov. 
 
Pre prístroj platia nasledovné obmedzenia:  
• nepoužívať na komerčné alebo priemyselné účely 
• Teplota vody nesmie prekročiť 35 ° C. 
• Nie je určené pre filtráciu žieravých, ľahko horľavých, agresívnych a výbušných látok, 

potravín ani pitnej vody. 
• nikdy neprevádzkovať bez prietoku vody

 3.    Bezpečnostné pokyny

Z tohto prístroja môžu vychádzať nebezpečenstvá pre osoby a vecné škody, keď sa 
prístroj používa neodborne, resp. sa nepoužíva na určený účel alebo sa nedodržiavajú 
bezpečnostné pokyny.
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Pre vašu bezpečnosť  
•     Nedovoľte, aby sa obal prístroja a drobné dielce dostali do rúk detí a os- 
      ôb, ktoré si neuvedomujú svoje činy, pretože to môže viesť k nebez- 
      pečenstvu (nebezpečenstvo zadusenia!). Chráňte pred zvieratami.  
•     Len pre krajiny EÚ: 
      Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 3 rokov, ako aj osoby so 
      zníženými fyzickými, senzorickými alebo mentálnymi schopnosťami ale- 
      bo nedostatkom skúseností a/alebo vedomostí, ak sana ne dohliada ale- 
      bo ak boli zodpovedajúco poučení vzhľadom na bezpečné používanie 
      prístroja a pochopili z toho vyplývajúce nebezpečenstvá. Deti sa nesmú 
      hrať s prístrojom. Čistenie a údržbu používateľa nesmú vykonávať deti, 
      iba vtedy áno, ak sa na ne dohliada.  
•     Spotrebič nesmú používať osoby (vrátane detí) so zníženými fyzickými, 
      zmyslovyḿi alebo duševnyḿi schopnosťami alebo s nedostatočnými 
      skúsenosťami a znalosťami, pokiaľ  im nebol poskytnuty ́dohľad alebo 
      inštrukcie týkajúce sa používania spotrebiča. Deti musia byť pod do- 
      hľadom, aby sa so spotrebičom nehrali.  
•     Pred používaním vykonajte vizuálnu kontrolu, aby ste zabezpečili, že sú 
      prístroj a zvlášť sieťový kábel a zástrčka nepoškodené.  
•     Prístroj nepoužívajte, ak riadne nefunguje alebo je poškodený.  
•     Spotrebič nikdy nepoužívajte s poškodeným sieťovým káblom alebo 
      napájacou jednotkou.  
•     Sieťový kábel tohto spotrebiča nie je možné vymeniť. Ak je linka poško- 
      dená, zariadenie musí byť zošrotované.  
•     Opravy smie vykonávať výlučne servisné miesto spoločnosti EHEIM.  
•     Nenoste prístroj za sieťový kábel a na odpojenie od elektrickej siete ťa- 
      hajte vždy za zástrčku a nie za kábel alebo prístroj.  
•     Sieťový kábel chráňte pred teplom, olejom a ostrými hranami.  
•     Vykonávajte iba práce, ktoré sú popísané v tomto návode.  
•     Na prístroji nikdy neuskutočňujte technické zmeny.
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 4.    Rozsah dodávky a prehľad komponentov (pozri I)

A         a difúzor s hadicou a vzduchovým regulačným ventilom,  b regulátor vý- 
             konu,  c hlava čerpadla,  d puzdra osy s osou,  e kolo čerpadla,  f držiak  
             s prísavkami,  g veko čerpadla,  h nasávací kôš.

 5.    Montaža / Začetek obratovanja

B           Nasaďte regulátor výkonu na hlavu čerpadla. Nasuňte difúzor so vzducho- 
             vou hadičkou a regulačným ventilom na výstupný nátrubok filtra. Zabudujte  
             nasávací kôš na veko čerpadla.  
C           Prísavky nasaďte jedným natočením na patričné miesto uloženia. Zatlačte fil- 
             ter do držiaku a upevnite ho na vnútornej strane akvária.   
D          Powerhead by mal byť tak umiestnený v akváriu, že hlava čerpadla sa bude  
             nachádzať ľahko pod hladinou vody. Nastavte hlavu čerpadla do želaného  
             smeru a uhlu výtoku vody smerom k hladine vody.

•     Používajte iba originálne náhradné diely a príslušenstvo pre prístroj.  
•    Zariadenie by malo byť chránené prúdovým chráničom s maximálnym 
     menovitým zvyškovým prúdom 30 mA. Pri otázkach alebo problé- 
     moch sa obráťte na odborníka elektrikára.  
•    Zásadne odpojte všetky prístroje v akváriu od siete, keď sa nepouží- 
     vajú, skôr než diely namontujete, príp. demontujete a pred všetkými 
     čistiacimi a údržbárskymi prácami.  
•     Chráňte zásuvku a sieťovú zástrčku pred vlhkosťou.  
     Odporúča sa vytvoriť so sieť ovým káblom odkvapká- 
     vaciu misku, ktorá zabráni tomu, aby sa príp, na kábli  
     nedostala k zástrčke voda tečúca pozdĺž kábla.  
•    Elektrické údaje spotrebiča sa musia zhodovať s údajmi  
     elektrickej siete. Tieto údaje nájdete na typovom štítku, na obale alebo 
     v tomto návode.

Slovenčina
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E           Pomocou regulátora výkonu sa dá podľa potreby bezstupňovite regulovať vý- 
             kon čerpadla. Pomocou vzduchového regulačného ventilu difúzora sa dá dáv- 
             kovať obohatenie vody kyslíkom.  
             Pozor: Výkon difúzora sa môže znížiť podľa stupňa jeho znečistenia.

 6.    Čiščenje / Vzdrževanje

              Odpojte prístroj od siete a potom ho vyberte smerom dopredu z držiaku.  
F           Stiahnite nasávací kôš. Oddeľte veko čerpadla a vyberte kolo čerpadla s osou 
             a očistite ich. Vytiahnite z hlavy čerpadla regulátor výkonu a difúzor. Očistite  
             komoru čerpadla, vedenia vody a výtokový otvor kefou na čistenie (obj. č.:  
             4009560).  
             Potom vsaďte znovu kolo čerpadla a dbajte pritom na dobré uloženie puzdier  
             osy. Uzavrite veko čerpadla a nasaďte znovu hlavu čerpadla.

              Pozri obr. G

 7.    Pribor

Slovenčina

Skladovanie  
1. Zoberte prístroj z akvária. 
2. Vyčistite prístroj 
3. Prístroj uskladnite na mieste bezpečnom proti mrazu. 

 
Likvidácia  

V prípade likvidácie prístroja dodržiavajte príslušné zákonné predpisy. Infor- 
mácie pre likvidáciu elektrických a elektronických prístrojov v Európskom 
spoločenstve: V rámci Európskeho spoločenstva sa pre elektricky pre- 
vádzkované prístroje zadáva likvidácia prostredníctvom národných regulá- 
cií, ktoré sú založené na EÚ smernici 2012/19/EÚ o  elektronických starých 

 8.      Odstavenie z prevádzky
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zariadeniach (WEEE). Podľa toho sa prístroj  nesmie zlikvidovať s komunál- 
nym alebo domovým odpadom. Prístroj sa odoberá bezplatne na komunál- 
nych zberných miestach, resp. zberných dvoroch druhotných surovín. Obal 
výrobku pozostáva z recyklovateľných materiálov. Zlikvidujte ho ekologicky 
a odovzdajte na opätovné zhodnotenie.

Slovenčina

              Pozri stranu 143

 9.    Technické údaje



 1.    Splošna navodila za uporabnika

Informacije glede uporabe navodil za obratovanje  
4 Pred prvo uporabo naprave v celoti preberite in razumite navodilo za 

obratovanje.   
4 Navodilo za obratovanje je sestavni del izdelka, zato ga shranite na 

dostopno mesto.   
4 Če to napravo predate naprej, ji priložite to navodilo za obratovanje. 

 
Obrazložitev simbolov  
Na napravi se uporabljajo sledeči simboli: 
 

Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih za akvarijske namene. 

 
Črpalka je zaščitnega razreda II. 

 
IPX8 Ta simbol pomeni, da je naprava zaščitena pred dolgotrajnim potapljanjem.  

Oprema je odobrena v skladu z ustreznimi nacionalnimi predpisi in direkti- 
vami ter je skladna s standardi EU. 

 
Naslednje simbole in oznake za nevarnost lahko najdemo v teh navodilih za uporabo: 
 

NEVARNOST! 
Simbol opozarja na neposredno grozečo nevarnost, ki ima lahko v primeru 
neizvrševanja ustreznih ukrepov za posledico težke poškodbeali celo smrt. 

 
NEVARNOST! 
Simbol opozarja na neposredno grozečo nevarnost, ki ima lahko v primeru 
neizvrševanja ustreznih ukrepov za posledico težke poškodbeali celo smrt.

Prevod originalnega navodila za uporabo 
Univerzalna črpalka powerhead 650 (tip 1212)

Slovenščina
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OPOZORILO! 
Simbol opozarja na neposredno grozečo nevarnost, ki ima lahko v primeru 
neizvrševanja ustreznih ukrepov za posledico težke poškodbeali celo smrt. 

 
PREVIDNO! 
Opozorilo na nevarnost nastanka materialne škode. 

 
Nasvet s koristnimi informacijami in namigi. 

 
Vrste znakov: 
 
⌦A Sklic na sliko, tukaj sklic na sliko A.  
u Pozvani ste k izvedbi nekega ukrepa.
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 2.    Področje uporabe

Naprava in vsi deli, vsebovani v obsegu dobave, so namenjeni uporabi v zasebnem okolju 
in se lahko uporabljajo izključno za:  
• Za čiščenje akvarijske vode iz svežih in morskih akvarijev. 
• v zaprtih prostorih 
• ob upoštevanju tehničnih podatkov 
 
Za napravo veljajo naslednje omejitve:  
• naprava ni namenjena za uporabo v komercialne ali industrijske namene 
• Temperatura vode ne sme presegati 35 ° C. 
• Prevažati ni dovoljeno jedke, hitro vnetljive, agresivne ali eksplozivne snovi, hrane in 

pitne vode. 
• naprava ne sme nikoli obratovati brez pretoka vode

 3.    Varnostni napotki

Če se naprava ne uporablja na primeren način oz. neustrezno predvidenemu načinu 
uporabe ali če se ne upoštevajo navodila za obratovanje, je ta naprava lahko vir 
nevarnosti za osebe in predmete.
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Za vašo varnost  
•     Poskrbite, da embalaža in drobni delčki naprave ne pridejo v roke 
      otrokom ali ljudem, ki se ne zavedajo svojih dejanj, saj lahko to zanje 
      predstavlja nevarnost (nevarnost zadušitve!). Hranite stran od živali.  
•     Samo za države EU: 
      To napravo lahko uporabljajo otroci, stari nad 3 let, in osebe z omejeni- 
      mi telesnimi, čutilnimi ali duševnimi sposobnostmi ali osebe brez 
      izkušenj in/ali znanja, če so pod nadzorom in so poučeni glede varne 
      uporabe naprave ter razumejo morebitne rezultirajoče nevarnosti. Otro- 
      ci se z napravo ne smejo igrati. Otroci naprave ne smejo čistiti in izva- 
      jati uporabniškega vzdrževanja, razen če so pod nadzorom.  
•     Naprave ne smejo uporabljati osebe (vključno z otroki) z zmanjšanimi 
      fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali osebe s poman- 
      jkanjem izkušenj in znanja, razen če so bile nadzorovane ali poučene o 
      uporabi naprave. Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z 
      napravo.  
•     Pred uporabo vizualno preglejte napravo in se prepričajte, da so napra- 
      va in še posebej omrežni kabel in vtikač nepoškodovani.  
•     Naprave ne uporabljajte, če ne deluje pravilno ali če je poškodovana.  
•     Naprave nikoli ne uporabljajte s poškodovanim omrežnim kablom ali na- 
      pajalno enoto.  
•     Omrežnega kabla te naprave ni mogoče zamenjati. Pri poškodbi napel- 
      jave je črpalko treba zavreči.  
•     Popravila lahko izvaja samo servis podjetja EHEIM.  
•     Naprave nikoli ne nosite tako, da držite za napajalni kabel. Prav tako pri 
      odklopu iz vtičnice primite za vtikač in ne vlecite kabla.  
•     Napajalni kabel zaščitite pred vročino, oljem in ostrimi robovi.  
•     Izvajajte samo dela, ki so opisana v teh navodilih.  
•     Na napravi nikoli ne izvajajte tehničnih sprememb.  
•     Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor, namenjen zar
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 5.    Montáž / Spustenie do prevádzky

B           Vstavimo regulator zmogljivosti na glavo črpalke. Razpršilec z zračno cevjo 
             in regulirnim ventilom za zrak nataknemo na iztočni nastavek. Sesalno koša- 
             ro montiramo na pokrov črpalke.  
C           Sesalnike na držalu z enim obratom pritisnemo na vsakokratni sprejemnik. 
             Filter zapnemo s klikom na držalo in ga namestimo v akvarij na notranjo stran  
             stekla.  
D          Powerhaed mora biti vstavljen tako, da bo glava črpalke nameščena takoj 
             pod vodno površino. Glavo črpalke nastavimo na želeno območje iztekanja  
             in površinski kot.

 4.    Obseg dobave in pregled sestavnih delov (glej I)

A         a razpršilec z cevjo in regulirnim ventilom za zrak  b regulator zmogljivosti   
             c glava črpalke  d osn nastavek z osjo  e kolo črpalke  f držalo z se- 
             salniki  g pokov črpalke  h sesalna košara.

      to napravo.  
•     Napravo je treba zaščititi z zaščitno napravo za kvarni tok z največjim 
      nazivnim tokom 30 mA. Pri kakršnihkoli vprašanjih ali težavah se obr- 
      nite na kvalificiranega električarja.  
•     Vedno izklopite vse naprave v akvariju iz električnega omrežja, kadar le te 
      niso v uporabi. Enako storite tudi pred nameščanjem oz. odstranjevanjem 
      delov in pred vsakim čiščenjem ter vzdrževanjem.  
•     Vtičnico in vtikač zavarujte pred vlago. Priporočamo, da 
     napajalni kabel napeljete v zanko, ki prepreči, da bi  
     morebitne vodne kapljice lahko stekle po kablu do  
     vtičnice.  
•     Električni podatki naprave se morajo ujemati s podatki   
      električnega omrežja. Te podatke najdete na tipski tablici, na embalaži 
      ali v teh navodilih.

Slovenščina
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 6.    Čistenie / Údržba

              Napravo izključite iz omrežja in ga nato prekucnite naprej, ter ga na ta način  
             povlecite iz držala.   
F           Odstranimo sesalno košaro, pokrov črpalke, kolo črpalke in os vzamemo ven 
             in vse očistimo. Regulator  zmogljivosti in razpršilec izvlečemo iz glave črpal- 
             ke. Prekat črpalke, vodilo vode in odprtino za izstop očistimo s čistilno krtačo 
             (nar.št. 4009560).   
            Nato kolo črpalke zopet vstavimo in pazimo predvsem na pravilni položaj os- 
            nega nastavka. Pokrov črpalke zapremo in glavo črpalke zopet vstavimo.

E           S pomočjo vrtenja regulatorja zmogljivosti se lahko po potrebi brez stopenjsko  
             regulira zmogljivost črpalke. Preko regulirnega ventila za zrak razpršilca se 
             lahko odmeri obogatitev vode s kisikom.   
             Pozor: Zmogljivost razpršilca se glede na stopnjo umazanosti filtra znižuje.

Slovenščina

              Glej sliko G

 7.    Príslušenstvo

Skladiščenje  
1. Napravo izvlecite iz akvarija. 
2. Napravo očistite. 
3. Napravo shranite na mestu, varnem pred zmrzaljo. 

 
Odstranjevanje  

Pri odstranjevanju naprave upoštevajte veljavne zakonske predpise. Infor- 
macije glede odstranjevanja električnih in elektronskih naprav na področju 
Evropske skupnosti: Na področju Evropske skupnosti je odstranjevanje  
električno gnanih naprav urejeno z nacionalnimi predpisi, ki temeljijo na di- 

 8.      Jemanje iz obratovanja
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rektivi ES 2012/19/ES o odpadnih elektronskih napravah (WEEE). V skladu 
s predpisi naprave ne smete odstraniti skupaj s komunalnimi ali gospodin- 
jskimi odpadki. Centri za ravnanje z odpadki oz. zbiralni centri brezplačno 
prevzemajo te naprave. Ovo- jnina izdelka je izdelana iz materialov, ki se 
dajo reciklirati. Odstranite jo na okolju prijazen način in jo predajte v postopek  
recikliranja.

Slovenščina
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 9.    Tehnični podatki



 1.    Instrucţiuni generale de utilizare

Informaţii privind utilizarea manualului de utilizare  
4 Înainte de a pune în funcţiune pentru prima dată aparatul, manualul de 

utilizare tre/ buie să fi fost citit și înţeles în întregime.  
4 Manualul de utilizare trebuie considerat parte a produsului și păstraţi-l 

în siguranţă și la îndemână.  
4 Dacă cedaţi aparatul terţilor, înmânaţi și manualul de utilizare. 

 
Explicarea simbolurilor  
Următoarele simboluri se utilizează pe aparat: 

 
Aparatul poate fi utilizat doar în încăperi pentru acvaristică. 

 
Pompa corespunde clasei de protecţie II. 

 
IPX8 Simbolul indică faptul că aparatul este protejat împotriva jeturilor de apă 

puternice și a scufundărilor de durată. 
 

Echipamentul este aprobat în conformitate cu reglementările și directivele 
naţionale relevante și respectă standardele UE. 

 
Următoarele simboluri și cuvinte cheie se utilizează în acest manual de utilizare. 
 

PERICOL! 
Simbolul indică un pericol iminent care poate avea ca ur mări decesul  sau 
accidente grave, dacă nu se iau măsurile corespunzătoare. 

 
PERICOL! 
Simbolul indică un pericol iminent care poate avea ca ur mări decesul sau 
accidente grave, dacă nu se iau măsurile corespunzătoare.

Traducerea manualului de utilizare original 
Pompă universală powerhead 650 (tip 1212)

Română
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ATENŢIE! 
Simbolul indică un pericol iminent care poate avea ca ur mări decesul sau 
accidente grave, dacă nu se iau măsurile corespunzătoare. 

 
PRECAUŢIE! 
Indicaţie cu privire la pagube materiale. 

 
Indicaţii cu informaţii utile și sfaturi. 

 
Tipuri de semne: 
 
⌦A Trimitere la o imagine, aici imaginea A.  
u Vi se solicită acţiunea.

Română

 2.    Domeniu de utilizare

Aparatul și toate componentele din pachetul de livrare au fost concepute pentru uzul 
privat și pot fi utilizate exclusiv:  
• Folosiţi pentru curăţarea acvariilor cu apă dulce și cu apă de mare 
• în camere interioare 
• cu respectarea datelor tehnice. 
 
Pentru aparat se aplică următoarele limitări:  
• a nu se utiliza în scopuri comerciale sau industriale 
• Temperatura apei nu trebuie să depășească 35 ° C. 
• nu este permis filtrarea materialelor corozive, ușor inflamabile, agresive sau ex- 

plozive, alimente, precum și apă de băut. 
• a nu se opera fără debit de apă

 3.    Instrucţiuni de siguranţă

Acest aparat poate reprezenta o sursă de pericol pentru persoane și bunuri, dacă 
acesta nu este utilizat în mod conform sau dacă nu se respectă instrucţiunile de sig-
uranţă.
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Pentru siguranţa dumneavoastră  
•    Ambalajul dispozitivului și piesele mici nu trebuie să ajungă în mâinile 
     copiilor sau ale persoanelor care nu sunt conștiente de acţiunile lor, 
     deoarece acest lucru poate reprezenta un risc (risc de sufocare!). A se 
     ţine la distanţă de animale.  
•    Numai pentru ţările UE: 
     Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 3 ani sau de per- 
     soane cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fără ex- 
     perienţă și/sau cunoștinţe dacă au fost instruite cu privire la uti lizarea 
     în siguranţă a aparatului și a pericolelor aferente. Copiii nu se pot ju- 
     ca cu aparatul. Curăţarea și întreţinerea de către utilizatori nu poate fi 
     efectuată de copii decât dacă sunt supravegheaţi.  
•    Aparatul nu trebuie utilizat de către persoane (inclusiv copii) cu capac- 
     ităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de experienţă 
     și cunoștinţe, cu excepţia cazului în care acestea au fost supraveg- 
     heate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului. Copiii trebuie 
     supravegheaţi, astfel încât să nu se joace cu aparatul.  
•    Înainte de utilizare efectuaţi o verificare vizuală, pentru a vă  asigura că 
      aparatul, în special cablul de alimentare și ștecărul nusunt deteriorate.  
•    Folosirea aparatului defect sau deteriorat este interzisă.  
•    Nu utilizaţi niciodată aparatul cu un cablu de reţea sau o unitate de al- 
     imentare deteriorată.  
•    Cablul de reţea al acestui aparat nu poate fi înlocuit. Dacă se de- 
     fectează cablul de casează.  
•    Reparaţiile pot fi efectuate exclusiv de serviceul EHEIM.  
•    Nu transportaţi aparatul de cablu și scoateţi-l din priză trăgând  doar 
     de ștecăr.  
•    Protejaţi cablul de căldură, ulei și margini ascuţite.  
•    Efectuaţi doar lucrările ce sunt descrise în acest manual.  
•    Nu efectuaţi modificări tehnice la aparat.

Română
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•    Utilizaţi doar piese de schimb originale și accesorii pentru aparat.  
•    Aparatul trebuie protejat prin protecţie de un curent rezidual de 30mA. 
      Dacă aveţi întrebări sau probleme, contactaţi un electrician.  
•    Deconectaţi toate aparatele din acvariu de la reţeaua electrică dacă 
     nu sunt folosite înainte de a monta resp. demonta piese și înaintea tu- 
     turor lucrărilor de întreţinere și curăţare.  
•    Protejaţi priza și ștecărul de umiditate. Se recomandă  
     montarea unui manșon de protecţie la apă a cablului de  
     alimentare, care să împiedice pătrunderea apei în priză  
     de-a lungul cablului.  
•    Datele electrice ale aparatului trebuie să corespundă cu  
     cele ale reţelei de alimentare. Puteţi găsi aceste date pe plăcuţa de 
     identificare, pe ambalaj sau în aceste instrucţiuni.

Română

 3.    Domeniul de livrare și prezentarea generală a componentelor (a se vedea I)

A         a Difuzor cu furtun și supapă de reglare a aerului  b Regulator de putere 
             c Cap de pompă  d Manșoane de ax  e Rotor de pompă  f Suport cu 
             ventuze  g Capac de pompă  h Coș de aspiraţie.

 5.     Montaj / Luarea în folosinţă

B            Fixaţi regulatorul de putere pe capul pompei. Atașaţi difuzorul cu furtun de aer 
             și supapă de reglare a aerului la duza de ieșire. Montaţi filtrul de aspiraţie pe 
             capacul pompei.  
C            Apăsaţi ventuzele de pe suport cu o mișcare de rotaţie pe suprafaţa respec- 
             tivă de fixare.  
             Prindeţi filtrul în suport și fixaţi-l pe geamul panoul interior al acvariului.  
D           Powerhead trebuie poziţionat astfel încât capul pompei să fie poziţionat chiar  
             sub suprafaţa apei. Reglaţi capul pompei în funcţie de zona de evacuare do- 
             rită și de unghiul de suprafaţă.
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E             Prin rotirea regulatorului de putere, puterea pompei poate fi reglată progresiv, 
             în funcţie de necesităţi.  
             Îmbogăţirea apei cu oxigen poate fi dozată prin intermediul supapei de reglare  
             a aerului de la nivelul difuzorului.               
             Atenţie: Performanţa difuzorului scade în funcţie de gradul de contaminare 
             cu impurităţi.

Română

 6.     Curăţare / Întreţinere

              Deconectaţi echipamentul de la reţeaua de alimentare cu energie electrică și  
             demontaţi-l din suport prin tragerea către faţă.  
F            Scoateţi coșul de aspiraţie, demontaţi capacul pompei, îndepărtaţi rotorul  
             pompei și axul și curăţaţi-le.  
             Demontaţi prin tragere regulatorul de putere și difuzorul din capul pompei.  
             Curăţaţi camera pompei, alimentarea cu apă și orificiul de evacuare cu o pe- 
             rie de curăţare (nr. comandă 4009560).  
             Ulterior montaţi la loc rotorul pompei și asiguraţi-vă că manșoa nele de ax 
             sunt poziţionate corect. Închideţi capacul pompei; montaţi capul pompei.

 7.     Accesorii

              A se vedea fig. G

Depozitarea  
1. Scoateţi aparatul din acvariu. 
2. Curăţaţi aparatul 
3. Depozitaţi aparatul într-un loc ferit de îngheţ.

 8.      Scoaterea din funcţiune
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Dezafectarea  
În cazul dezafectării aparatului respectaţi prevederile legale. Informaţii  
privind dezafectarea aparatelor electrice și electronice în Comunitatea Eu- 
ropeană: În Uniunea Europeană, dezafectarea aparatelor acţionate elec- 
tric este reglementată prin reglementări naţionale, care au la bază Direc- 
tiva UE 2012/19/UE privind aparatura electrică veche (WEEE). Aparatul  
nu poate fi dezafectat în gunoiul menajer. Aparatul va fi preluat gratuit de 
compania de colectare. Ambalajul produsului este din materiale recicla- 
bile. Dezafectaţi-le în mod ecologic pentru a fi reutilizate.

 9.     Date tehnice

              Vezi pagina 143
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 1.    Kullanıcılar İçin Genel Bilgiler

Kullanım Kılavuzunun Kullanımı İle İlgili Bilgiler  
4 Cihazı ilk kez kullanmadan önce, kullanım kılavuzunun tamamı okun- 

malı ve anlaşılmalıdır.  
4 Kullanım Kılavuzunu ur̈ ün ün bir parçası olarak değerlendirin ve er- 

işilebilecek uygun bir yerde saklayın.  
4 Aleti uç̈üncu ̈şahıslara veriyorsanız bu Kullanım Kılavuzunu da aletle 

birlikte verin. 
 
Sembollerin açıklanması  
Aletin uz̈erinde aşağıdaki semboller bulunmaktadır: 
 

Alet sadece iç mekanlarda akvaryum uygulamaları için kullanılabilir. 
 

Cihaz koruma sınıfı II'ye sahiptir. 
 
IPX8 Sembol, ünitenin sürekli su altında kalmaya karşı korumalı olduğunu gös- 

terir.  
Cihaz, ilgili ulusal yönetmeliklere ve direktiflere göre onaylanmıştır ve 
AB standartlarına uygundur. 

 
Bu Kullanım Kılavuzunda aşağıdaki semboller ve uyarı sözcuk̈leri kullanılmıştır:  

TEHLİKE! 
Sembol, ölum̈ veya ciddi yaralanmayla sonuçlanabilecek olası bir elektrik 
çarpması tehlikesini belirtir.  
TEHLİKE! 
Bu sembol, ölüm veya ciddi bedensel yaralanmayla sonuçlanabilecek 
yakın bir tehlikeye işaret eder.

Orijinal kullanım kılavuzunun çevirisi 
Üniversal pompa powerhead 650 (tip 1212)

Türkçe



UYARI! 
Bu sembol, orta veya hafif derecede bedensel yaralanmaya veya sağlık 
riskine yol açabilecek yakın bir tehlikeye işaret eder.  
DİKKAT! 
Sembol, maddi hasar tehlikesine işaret eder. 

 
Yararlı bilgiler ve ipuçları içeren not. 

 
Temsil konvansiyonu: 
 
⌦ A Bir resme atıf, burada A resmine atıf.  
u Sizden bir işlem yapmanız istenecektir.

Türkçe

 2.    Uygulama alanı

Cihaz ve teslimat kapsamına dahil olan tüm parçalar özel kullanım içindir ve mün-
hasıran kullanılabilir:  
• tatlı su ve deniz akvaryumlarının akvaryum suyunu temizlemek için 
• iç mekanlarda 
• teknik verilere uygun olarak 
 
Ünite için aşağıdaki kısıtlamalar geçerlidir:  
• ti̇cari ̇veya endüstriẏel amaçlar iç̇i̇n kullanmayin 
• su sıcaklığı 35°C'yi geçmemelidir 
• aşındırıcı, kolay alev alabilen, agresif veya patlayıcı maddeler, sıvı yiyecekler ve 

içme suyu pompalanmamalıdır 
• su akışı olmadan asla çalıştırmayın

 3.    Emniyet Uyarıları

Bu alet, usulüne uygun olmayan bir şekilde veya kullanım amacına uygun kullanılma-
ması veya emniyet uyarılarına uyulmaması durumunda kişiler ve maddi varlıklar için 
risk oluşturabilir.
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Emniyetiniz için  
•     Cihaz ambalajını ve küçük parçaları çocukların veya uygulama bil- 
      incinde olmayan kişilerin erişimine sunmayın, bundan dolayı tehlikeler 
      oluşabilir (boğulma  tehlikesi). Hayvanlardan uzak tutun.  
•    Sadece AB ülkeleri için: 
     Bu alet, gözetim altında olmaları veya cihazın emniyetli kullanımı 
     konusunda bilgilendirilmiş olmamaları ve ortaya çıkan tehlikeleri anla- 
     maları koşuluyla, 3 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, duyusal veya zi- 
     hinsel yetenekleri azalmış veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler 
     tarafından kullanılabilir. Çocukların aletle oynamalarına izin ver- 
     ilmemelidir. Temizlik ve kullanıcı tarafından bakım, gözetim altına al- 
     madan çocuklara yaptırılmamalıdır.  
•    Cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kısıtlı veya deneyim 
     ve bilgi eksikliği olan kişiler (çocuklar dahil) tarafından, cihazın kul- 
     lanımına ilişkin gözetim veya talimat verilmedikçe kullanılmamalıdır. 
     Çocuklar, cihazla oynamamaları için gözetim altında tutulmalıdır.  
•    Kullanmadan önce, emin olmak için görsel bir inceleme yapın, Üni- 
     tenin, özellikle de şebeke kablosunun ve fişinin hasarsız olduğundan 
     emin olun.  
•    Düzgün çalışmıyorsa veya hasarlıysa cihazı kullanmayın.  
•    Cihazı asla hasarlı bir şebeke kablosu veya güç kaynağı ünitesi ile kul- 
     lanmayın.  
•    Bu cihazın şebeke kablosu değiştirilemez. Şebeke bağlantı kablosu 
     hasar görmüşse, ünite hurdaya çıkarılmalıdır.  
•    Onarımlar sadece bir EHEIM servis merkezi tarafından gerçekleştiri- 
     lebilir.  
•    Cihazı elektrik kablosundan tutarak taşımayın ve elektrik bağlantısını 
      kesmek için kabloyu veya cihazı değil, her zaman fişi çekin.  
•    Şebeke kablosunu ısıdan, yağdan ve keskin kenarlardan koruyun.  
•    Sadece bu talimatlarda açıklanan işleri yapın.

Türkçe



•    Ünitede asla herhangi bir teknik değişiklik yapmayın.  
•    Cihaz için sadece orijinal yedek parçalar ve aksesuarlar kullanın.  
•    Ünite, maksimum 30 mA nominal artık akıma sahip bir artık akım ci- 
     hazı ile korunmalıdır. Herhangi bir sorunuzveya sorununuz varsa, ka- 
     lifiye bir elektrikçiye başvurun.  
•    Kullanılmadığında, parçaları takmadan veya çıkarmadan önce ve her- 
     hangi bir temizlik veya bakım çalışması yapmadan önce akvaryumda- 
     ki tüm ekipmanın elektrik bağlantısını daima kesin.  
•    Prizi ve elektrik fişini nemden koruyun. Kablo boyunca 
     akan suyun prize ulaşmasını ve kısa devreye neden ol- 
     masını önlemek için şebeke kablosuyla bir damlama  
     döngüsü oluşturulması tavsiye edilir.  
•    Cihazın elektrik verileri, şebeke beslemesinin verileriyle  
     eşleşmelidir. Bu verileri tip etiketinde, ambalajda veya bu talimatlarda 
     bulabilirsiniz.

Türkçe

 4.    Teslimat kapsamı ve bileşenlere genel bakış (bkz. I)

A         a Hortumlu ve hava ayar valfli difüzör  b Regülatör   c Pompa kafası    
             d Akslı kovan  e Pompa çarkı   f Vantuzlu tutucu  g Pompa kapağı    
             h Emme süzgeci.

 5.    Montaj / İşletmeye alma

B            Pompa kafasındaki regülatörü yerleştirin. Difüzörü hava hortumu ve hava dü- 
             zenleme valfi ile birlikte çıkış manşonuna takın. Emme süzgecini pompa ka- 
             pağına monte edin.  
C           Tutucudaki vantuzları bir dönme hareketiyle ilgili yuvaya bastırın.  
             Filtreyi tutucuya klipsleyin ve akvaryumun iç bölmesine takın.  
D           Powerhead, pompa kafası su yüzeyinin hemen altına gelecek şekilde yerleşti- 
             rilmelidir. Pompa kafasını istenen boşaltma alanına ve yüzey açısına ayar- 
             layın. 
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E            Pompa gücü, regülatör döndürülerek gerektiği şekilde kademesiz olarak ayar- 
             lanabilir.   
             Suyun oksijence zenginleştirmesi, difüzörün hava regülasyon valfi aracılığıyla  
             ayarlanabilir.   
             Dikkat: Kirlilik derecesine bağlı olarak difüzör performansı düşer. 

Türkçe

 6.    Temizlik / Bakım

              Cihazı şebekeden ayırın ve ardından tutucudan dışarı doğru çekin.   
F            Emme süzgecini çekin, pompa kapağını sökün, pompa çarkını ve aksı çıkarın 
             ve temizleyin.   
             Regülatörü ve difüzörü pompa kafasından dışarı çekin. Pompa haznesini, su 
             beslemesini ve tahliye açıklığını bir temizleme fırçasıyla temizleyin (sipariş no.  
             4009560).   
             Ardından pompa çarkını tekrar takın ve aks kovanlarının doğru şekilde otur- 
             duğundan emin olun. Pompa kapağını kapatın; pompa kafasını takın.

              Bkz. Şekil G

 7.    Aksamları

Mağaza  
1. Üniteyi akvaryumdan çıkarın. 
2. Cihazı temizleyin 
3. Üniteyi donmaya karşı korumalı bir yerde saklayın. 

 
İmha edin  

Cihazın atılması durumunda, ilgili yasal düzenlemelere uyun.  Avrupa 
Topluluğu'nda elektrikli ve elektronik cihazların atılmasına ilişkin bilgiler: 
Avrupa Topluluğu'nda, elektrikle çalışan cihazların atılması, Atık Elektrikli 
ve Elektronik Cihazlar (WEEE) hakkındaki 2012/19/EU sayılı AB Direk- 

 8.      Hizmetten çıkarma ve bertaraf
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tifine dayanan ulusal yönetmeliklere tabidir. Bu yönergeye göre, cihaz artık 
belediye veya evsel atıklarla birlikte atılamaz. Cihaz, belediye toplama 
noktalarında veya geri dönüşüm merkezlerinde ücretsiz olarak kabul edilir.  
Ürün ambalajı geri dönüştürülebilir malzemelerden oluşmaktadır. Çevre  
dostu bir şekilde bertaraf edin ve geri dönüştürün.

Türkçe

              Bakınız sayfa 143

 9.    Teknik veriler
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 1.    Opšte informacije za korisnika

Informacije o korišćenju uputstva za upotrebu  
4Pre nego što uređaj prvi put uključite, morate sa razumevanjem da 

pročitate kompletno uputstvo za upotrebu.  
4Posmatrajte uputstvo za upotrebu kao deo proizvoda i čuvajte ga na 

lako dostupnom mestu.  
4Kada uređaj predajete drugima na korišćenje priložite i ovo uputstvo 

za upotrebu. 
 
Objašnjenje simbola  
Na uređaju su korišćeni sledeći simboli: 
 

Uređaj sme da se koristi samo u zatvorenim prostorijama za akvaristička  
područja primene. 

 
Uređaj odgovara klasi zaštite II. 

 
IPX8 Simbol označava da je uređaj zašticén od trajnog potapanja.  

Oprema je odobrena u skladu sa relevantnim nacionalnim propisima i di- 
rektivama i usklađena je sa standardima EU.  

U uputstvu za upotrebu su korišćeni sledeći simboli i signalne reč:  
OPASNOST! 
Simbol ukazuje na preteću opasnost od strujnog udara koja može da ima 
za posledicu smrt i teške telesne povrede.  
OPASNOST! 
Simbol ukazuje na neposrednu opasnost koja može dovesti do smrti ili  
ozbiljnih povreda.

Prevod originalnog uputstva za upotrebu 
univerzalna pumpa poverhead 650 (tip 1212)

Srpski
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UPOZORENJE! 
Simbol ukazuje na neposrednu opasnost koja može dovesti do umerenih 
do lakših telesnih povreda ili opasnosti po zdravlje.  
OPREZ! 
Simbol ukazuje na opasnost od oštecénja imovine. 

 
Napomena sa korisnim informacijama i savetima. 

 
konvencija o zastupanju: 
 
⌦A Pozivanje na ilustraciju, ovde pozivanje na ilustraciju A.  
u Od vas se traži da izvršite akciju.

Srpski

 2.    Područje primene

Uređaj i svi delovi uključeni u obim isporuke su namenjeni za privatnu upotrebu i mogu 
se koristiti samo:  
• Koristi se za čišcénje slatkovodnih i slanih akvarijuma 
• u zatvorenom prostoru 
• u skladu sa tehničkim podacima 
 
Na uređaj važe sledecá ograničenja:  
• ne koristite u komercijalne ili industrijske svrhe. 
• temperatura vode ne sme biti vecá od 35°C. 
• ne smeju se transportovati nagrizajuće, lako zapaljive, agresivne ili eksplozivne ma- 

terije, namirnice ili pijaća voda. 
• nikada ne uključivati bez protoka vode.

 3.    Sigurnosne napomene

Ovaj uređaj može da predstavlja opasnost za osobe i predmete ukoliko se nestručno 
ili nena menski koristi ili kada se ne poštuju sigurnosne napomene.  
Za vašu sigurnost



•    Pobrinite se da, zbog opasnosti koje mogu da nastanu, ambalaža i sit- 
     ni delovi uređaja ne dospeju u ruke dece ili ljudi, koji nisu svesni svo- 
     jih postupaka (opasnost od gušenja!). Držite podalje od životinja.  
•    Samo za zemlje EU: 
     Deca starija od 3 godina i osobe sa ograničenim fizičkim, osetnim ili 
     mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja smeju da 
     koriste ovaj uređaj samo kada su pod nadzorom i kada su podučene 
     o sigurnoj primeni uređaja i kada razumeju opasnosti do kojih može 
     da dođe. Zabraniti deci da se igraju sa uređajem. Čišćenje i korisnič- 
     ko održavanje ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.  
•    Uređaj ne smeju da koriste osobe (uključujucí decu) sa ograničenim fi- 
      zičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima ili bez iskustva i znanja, osim 
      ako su pod nadzorom ili instrukcije. Deca moraju biti pod nadzorom ka- 
      ko bi se osiguralo da se ne igraju sa uređajem.  
•    Pre korišćenja obavite vizuelnu kontrolu kako biste osigurali da su ur- 
     eđaj, a naročito kabl za struju ili utikač, neoštećeni.  
•    Zabranjena je upotreba neispravnog ili oštecénog uređaja.  
•    Nikada ne koristite uređaj sa oštećenim kablom za napajanje ili  
     adapterom za napajanje.  
•    Kabl za napajanje ovog uređaja ne može se zameniti. Ako se kabl 
     kućišta pokvari.  
•    Popravke sme da vrši isključivo EHEIM servis.  
•    Ne nosite uređaj sa kablom i isključite ga samo povlačenjem utikača.  
•    Zaštitite kabl od toplote, ulja i oštrih ivica.  
•    Obavljajte samo radove opisane u ovom priručniku.  
•    Nemojte praviti tehničke promene na uređaju.  
•    Koristite samo originalne rezervne delove i pribor za uređaj.  
•    Uređaj treba da bude osiguran zaštitom od pogrešne struje sa refe 
     rentnom pogrešnom strujom od maksimalno 30 mA. U slučaju pitan- 
     ja i problema obratite se električaru.

Srpski
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•    Isključite sve uređaje u akvarijumu iz električne mreže ako nisu u 
     upotrebi pre montiranja ili rastaviti delove i pre svih radova na održa- 
     vanju i čišcénju.  
•    Zaštitite utičnicu i utikač od vlage. Preporučuje se da se 
     sa kablom za struju napravi petlja za kapanje koja  
     sprečava da voda koja eventualno curi duž kabla ne do- 
     pre do utičnice i tako prouzrokuje kratak spoj.  
•    Električni podaci uređaja moraju odgovarati podacima  
     električne mreže. Ove podatke možete pronací na natpisnoj pločici, 
     pakovanju ili u ovim uputstvima.

Srpski

 4.    Obim isporuke i pregled komponenti (pogledajte I)

A         a Difuzor sa crevom i ventilom za regulaciju vazduha  b Regulator snage 
             c Glava pumpe  d uvodnice osovine sa osovinom  e Radno kolo   
             f Držač sa vakumskim nosačima  g Poklopac pumpe  h Usisna korpa.

 5.     Montaža / puštanje u rad

B         Staviti regulator snage na glavu pumpe. Navući crevo za vazduh i ventil za 
             regulaciju vazduha na izlazne otvore. Usisnu korpu montirati na poklopac  
             pumpe.  
C         Vakumske nosače držača pritisnuti jednim okretom u odgovarajući prihvat.               
             Filter zakačiti u držač i pričvrstiti na unutrašnju stranu stakla akvarijuma.  
D         Powerhead mora da se smesti tako da glava pumpe bude malo ispod površi- 
             ne vode. Glavu pumpe podesiti na željeno područje protoka i ugao površine.  
E          Okretanjem regulatora snaga pumpe može da se reguliše prema potrebi.  
             Pomoću ventila za regulaciju vazduha na difuzoru može da se dozira količi- 
             na vazduha koja se dodaje vodi.  
             Pažnja: Snaga difuzora popušta u zavisnosti od stepena zaprljanosti.
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 6.     Čišćenje / Održavanje

              Uređaj odspojiti od struje, a zatim povući ka napred iz držača.  
F            Svući usisnu korpu, skinuti poklopac pumpe, izvaditi radno kolo i osovinu i  
            očistiti.  
            Regulator snage i difuzor izvući iz glave pumpe. Komoru pume, provodnike 
            vode i izlazni otvor očistiti četkom (br. art. 4009560).              
            Zatim ponovo sastaviti pumpu i voditi računa i ispravnoj montaži uvodnice 
             osovine. Zatvoriti poklopac pumpe; postaviti glavu pumpe.

 7.     Dodatna oprema

              Videti sl. G

Za čuvanje  
1. Uklonite uređaj iz akvarijuma. 
2. Očistite uređaj. 
3. Čuvajte uređaj na mestu bez mraza. 

 
Dispose  

U slučaju bacanja uređaja poštujte važeće zakonske propise. Informacije  
o bacanju električnih i elektronskih uređaja u Evropskoj zajednici: Unutar  
Evropske zajednice bacanje električnih uređaja podleže nacionalnim  
pravilnicima zasnovanim na smernici EU 2012/19/EU o dotrajalim elek- 
tričnim uređajima (WEEE). Prema ovoj smernici uređaj ne sme više da se  
baca zajedno sa komunalnim ili kućnim smećem. Uređaj može besplatno 
da se ostavi u komunalnim deponijama ili mestima za prikupljanje recik- 
lažnog materijala. Ambalaža uređaja je od materijala koji može da se recik- 
lira. Bacite je na način koji ne šteti životnoj sredini, odnesite je na reciklažu.

 8.      Razgradnju i odlaganje

 9.     Tehnički Podaci

              Vidi stranicu 143
124
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 1.    Обща информация за потребителя

Информация за ползването на ръководството за експлоатация  
4 Преди първоначалното пускане на устройството в експлоатация, проче- 

тете и се запознайте най-подробно с него.  
4 Това ръководство е част от продукта, съхранявайте го добре, на достъп- 

но място.  
4 Когато предоставяте продукта на трети лица, давайте и това ръководство. 

 
Значение на символите  
Следните символи са поставени върху продукта: 

 
Устройството може да се използва само в закрити акваристични помещения. 

 
Устройството е с клас на защита II. 

 
IPX8 Символът показва, че уредът е защитен срещу продължително потапяне.  

Устройството е одобрено за употреба в съответствие със съответните нацио- 
нални разпоредби и директиви и отговаря на стандартите на ЕС. 

 
В това ръководство са използвани следните символи и сигнални думи:  

ОПАСНОСТ! 
Символът указва за непосредствен риск от токов удар, който може да дове- 
де до смърт или тежка телесна повреда.  
ОПАСНОСТ! 
Символът указва за непосредствен риск, който може да доведе до смърт или 
тежка телесна повреда.

Оригинално ръководство за експлоатация 
Универсална помпа powerhead 650 (тип 1212) 

Български



126

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Указва за непосредствен риск, който може да доведе до средна до лека те- 
лесна повреда без здравословен риск.  
ВНИМАНИЕ! 
Символът указва за риск от материални щети. 

 
Указание с полезна информация и съвети. 

 
Принцип на представяне: 
 
⌦ A Препратка към фигура, тук - препратка към фиг. A.  
u Приканени сте да изпълните действие.

Български

 2.    Област на приложение

Устройството и всички части, включени в обхвата на доставка, са предназначени за част-
но ползване и е разрешено да се използват само:  
• за пречистване на вода в сладководни и морски аквариуми 
• в закрити помещения 
• при спазване на техническите данни 
 
За устройството са в сила следните ограничения:  
• да не се използва за стопански или индустриални цели. 
• Температурата на водата да не превишава 35°C. 
• Корозивни, лесно запалими, агресивни или експлозивни вещества, храна и питейна 
вода не трябва да се изпомпват 

• никога не работете без водна циркулация

 3.    Указания за безопасност

Това устройство може да бъде източник на опасности за хора и имущество, ако не се из-
ползва правилно или не се използва по предназначение, или ако не се спазват указания-
та за безопасност.
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За вашата безопасност  
•     Опаковката на устройството и малките части да не попадат в ръцете на 
      деца или хора, които не са наясно с действията си, тъй като това може 
      да представлява риск за тях (риск от задушаване!). Пазете надалеч от 
      животни.  
•     Само за страни от ЕС: 
      Това устройство може да се използва от деца на възраст над 3 години, как- 
       то и от лица с ограничени физически, сетивни или умствени способности, 
       съответно от лица без достатъчно опит и знания, само ако това се случва 
       под надзора на обучено лице,  ако са инструктирани за безопасното бора- 
       вене с устройството и разбират опасностите, произтичащи от неговото 
       ползване. Не се разрешава деца да играят с устройството. Почистването 
       и поддръжката от страна на потребителя не трябва да се изпълняват от 
       деца без надзор.  
•     Уредът не трябва да се използва от лица (включително деца) с намале- 
      ни физически, сетивни или умствени способности или с недостатъчен 
      опит и познания, освен ако не са получили надзор или инструкции относ- 
      но използването на уреда. Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да 
      не си играят с уреда.  
•     Преди употреба извършете визуална проверка, за да се уверите, че 
      устройството не е повредено, особено захранващият кабел и щепселът.  
•     Не използвайте уреда, ако той не работи правилно или е повреден.  
•     Никога не използвайте уреда с повреден мрежов кабел или захранващ блок.  
•     Мрежовият кабел на този уред не може да се заменя. Ако кабелът е по- 
      вреден, устройството трябва да се изхвърли.  
•     Ремонтите могат да се извършват само в сервиз на EHEIM.   
•     Не носете уреда за захранващия кабел и когато изключват е щепсела от 
      мрежата, винаги хващайте щепсела, а не кабела или самия уред.  
•     Защитете захранващия кабел от топлина, масло и остри ръбове.  
•     Извършвайте само работата, описана в това ръководство.

Български
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•     В никакъв случай не правете технически промени по устройството.  
•     Използвайте само оригинални резервни части и аксесоари за устройство.  
•     Уредът трябва да бъде защитен с устройство за диференциален ток с 
      максимален диференциален ток 30 mA. Ако имате някакви въпроси или 
      проблеми, обърнете се към електротехник.  
•     Задължително изключвайте всички устройства от електрическата мре- 
      жа, когато не се използват, преди да сглобявате или разглобявате части 
      или преди Преди сглобяване или разглобяване на части или преди всич- 
      ки дейности по почистван е и поддръжка.  
•     Защитете гнездото и щепсела на захранващия кабел от  
      влага. Препоръчително е да се направи примка на захран- 
      ващия кабел Препоръчително е да направите примка на  
      захранващия кабел, за да предотвратите капенето на во- 
      да по него.   
•     Електрическите данни на уреда трябва да съответстват на данните на 
      електрическата мрежа. Тези данни можете да намерите на табелката с 
      данни, на опаковката или в тези инструкции.

Български

 4.    Обхват на доставката и преглед на компонентите (вж. I)

A         a Дифузор с маркуч и регулиращ въздуха клапан  b Регулатор на мощност   
               c Глава на помпата  d Втулки на оста с ос  e  Колело на помпата  f Дръжка 
               с вендузи  g Капак на помпата  h Смукателна кошница.

 5.    Монтаж / Пускане в експлоатация

B             Поставете регулатора на мощността върху главата на помпата. Прикрепете ди- 
               фузора с въздушен маркуч и регулиращия въздуха клапан към изходящия на- 
               крайник. Монтирайте смукателната кошница на капака на помпата.  
C             Натиснете вендузите на дръжката със завъртащо движение. Закрепете филтъ- 
               ра в дръжката и го прикрепете към вътрешното стъкло на аквариума.  
D             Филтърната глава трябва да бъде поставена по такъв начин, че главата на пом-
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           пата да е поставена почти под повърхността на водата. Регулирайте главата на  
               помпата до желаната зона на изпускане и ъгъл на повърхността.  
E             Мощността на помпата може да се регулира на степени, по желание, чрез за- 
               въртане на регулатора на мощността.   
               Обогатяването на водата с кислород може да се дозира чрез регулиращия 
               въздуха клапан на дифузора.  
               Внимание: Мощността на дифузора намалява в зависимост от степента на за- 
               мърсяване.

Български

 6.    Почистване / Поддръжка

                Изключете устройството от електрическата мрежа и след това го издърпайте 
               напред от дръжката.  
F             Извадете смукателната кошница, свалете капака на помпата, извадете колело- 
               то и оста на помпата и ги почистете.  
               Издърпайте регулатора на мощността и дифузора от главата на помпата. Почи- 
               стете камерата на помпата, подаването на вода и изпускателния отвор с четка 
               за почистване (№ за поръчка 4009560).  
               След това отново поставете колелото на помпата и се уверете, че втулките на 
               оста са правилно поставени. Затворете капака на помпата; Поставете главата  
               на помпата.

 7.    Принадлежности

                Вж. фиг. G

Съхранение  
1.  Извадете устройството от акваруима. 
2. Почистете го 
3. Съхранявайте устройството на място, защитено от измръзване.

 8.      Извеждане от експлоатация и обезвреждане
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Обезвреждане  
При обезвреждане на устройството спазвайте съответните правни раз- 
поредби. Информация относно обезвреждането на електрически и 
електронни уреди в Европейската Общност: В Европейската общност  
обезвреждането на електрически уреди е регламентирано от национал- 
ната правна уредба, базирана на Директива 2012/19/ЕС относно отпа- 
дъци от електрическо и електронно оборудване (ОЕЕО). Според тази 
директива не се разрешава устройството да се изхвърля заедно с би- 
товите отпадъци. То може да бъде предадено безплатно в общинските  
пунктове за събиране на отпадъци или в пунктовете за обработка и ре- 
циклиране на отпадъци. Опаковката на продукта е изработена от ре- 
циклируеми материали. Тя следва да бъде обезвредена по екологичен 
начин или предадена за рециклиране.

Български

 9.    Технически данни

                Виж страница 143
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 1.    Общие указания для пользователя

Общие указания для пользователя  
4 Перед первым вводом устройства в эксплуатацию нужно полностью про- 

читать и понять руководство по эксплуатации.  
4 Руководство по эксплуатации следует рассматривать как часть продук- 

та и аккуратно хранить в доступном месте.  
4 Данное руководство по эксплуатации следует прикладывать к устройству 

при его дальнейшей передаче третьей стороне. 
 
Объяснение символов  
На устройстве используются следующие символы: 
 

Устройство подлежит использованию только для целей аквариумистики 
внутри помещений. 

 
Устройство принадлежит к классу защиты II. 

 
IPX8 Символ указывает на то, что устройство защищено от длительного погружения. 
 

Устройство разрешено к использованию согласно соответствующим нацио- 
нальным предписаниям и директивам и со ответствует стандартам ЕС 

 
Устройство соответствует применимым требованиям безопасности и техни- 
ческим регламентам Евразийского экономического союза. 

 
В данном руководстве по обслуживанию используются следующие символы и сигналь-
ные слова:  

ОПAСНОСТЬ! 
Символ указывает на угрожающую опасность удара током, которая может 
повлечь за собой смерть или тяжелые травмы.

Перевод оригинального руководства по обслуживанию 
Универсальный насос powerhead 650 (тип 1212)

Русский
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ОПAСНОСТЬ! 
Символ указывает на угрожающую опасность, которая может повлечь за со- 
бой смерть или тяжелые травмы. 

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Символ указывает на угрожающую опасность, которая может повлечь за со- 
бой травмы легкой и средней тяжести или риск для здоровья. 

 
ОСТОРОЖНО! 
Символ указывает на опасность материального ущерба. 

 
Указание с полезной информацией и советами. 

 
Принципы отображения: 
 
⌦A Ссылка на изображение, здесь ссылка на рисунок A.  
u Указание на выполнение действия.

Русский

 2.    Область применения

Устройство и все детали, входящие в комплект поставки, предусмотрены для примене-
ния в частной сфере и могут использоваться исключительно:  
• для очистки воды в пресноводных и морских аквариумах 
• в закрытых помещениях 
• при соблюдении технических характеристик 
 
Для устройства действуют следующие ограничения:  
• не использовать для промышленных или производственных целей 
• температура воды не должна превышать 35 °C 
• Не допускаются едкие, легковоспламеняющиеся, агрессивные или взрывоопасные 
вещества, продукты питания, а также питьевая вода. 

• никогда не эксплуатировать без воды
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 3.    Указания по технике безопасности

От этого устройства могут исходить опасности для людей и имущества, если оно исполь-
зуется ненадлежащим образом и не по назначению или если не соблюдаются указания 
по технике безопасности.  
Для вашей безопасности  

•     Для исключения рисков (опасность асфиксии!) храните упаковку устрой- 
      ства и мелкие детали вдали от детей и лиц, не отдающих отчета своим 
      действиям. Держать вдали отживотных.  
•     Только для стран ЕС: 
      Данным устройством могут пользоваться дети старше 3 лет и лица с 
      ограниченными физическими, сенсорными или умственными способно- 
      стями, а также с недостаточным опытом и/или знаниями, только если они 
      находятся под присмотром или если им были разъяснены правила без- 
      опасного обращения с устройством и они осознали опасности, исходящие 
      от устройства. Нельзя допускать, чтобы дети играли с устройством. 
      Очистку и пользовательское техобслуживание запрещается выполнять 
      детям, за исключением случаев, когда они находятся под присмотром.  
•     Прибор не должен использоваться лицами (включая детей) с ограничен- 
      ными физическими, сенсорными или умственными способностями или с 
      недостаточным опытом и знаниями, если они н получили надзор или ин- 
      структаж по использованию прибора. Дети должны находиться под при- 
      смотром, чтобы они не играли с прибором.  
•     Перед использованием проведите визуальную проверку, чтобы убедить- 
      ся, что устройство не повреждено, особенно это касается сетевого кабе- 
      ля питания и вилки.  
•     Не используйте прибор, если тот не работает должным образом или по- 
      врежден.  
•     Никогда не используйте прибор с поврежденным сетевым кабелем или 
      блоком питания.  
•     Сетевой кабель данного прибора не подлежит замене. Если провод по- 

Русский
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 4.    Объем поставки и обзор компонентов (см. I)

A         a Диффузор со шлангом и воздушным регулирующим клапаном  b Регулятор 
                мощности  c Головка насоса  d Осевые насадки с осью  e Рабочее колесо  
                насоса  f Держатель с присосками  g Крышка насоса  h Всасывающая коробка.

      врежден, устройство следует утилизировать.  
•     Ремонт разрешается выполнять исключительно специалистам сервис- 
      ной службы EHEIM.   
•     Не носите устройство, держа его за сетевой кабель, и, отключая его от 
      электросети, всегда беритесь за вилку, а не за кабель или за само устрой- 
      ство.  
•     Защищайте сетевой кабель от воздействия жары, масла и острых кро- 
      мок.  
•     Выполняйте только те работы, которые описаны в данном руководстве.  
•     Ни в коем случае не производите технических изменений в устройстве.  
•     Используйте только оригинальные запасные части и принадлежности 
      для устройства.  
•     Прибор должен быть защищен с помощью устройства дифференциаль- 
      ного тока с максимальным дифференциальным током в 30 мА. При воз- 
      никновении вопросов и проблем обратитесь к специалистуэлектрику.  
•     Обязательно отсоединяйте все устройства от электросети, если они не 
      используются, перед монтажом или демонтажем деталей или перед все- 
      ми работами по очистке и техобслуживанию.  
•     Защитите розетку и вилку сетевого кабеля от попадания  
      влажности. Рекомендуется делать на сетевом кабеле пи- 
      тания петлю, которая препятствует тому, чтобы вода, сте- 
      кающая по кабелю, попадала в розетку.  
•     Электрические характеристики прибора должны совпа- 
      дать с данными электросети. Эти данные указаны на фир- 
      менной табличке, на упаковке или в данной инструкции.

Русский



 5.    Монтаж / Ввод в эксплуатацию

B             Установить регулятор мощности на головке насоса. ѕодключить диффузор с 
               воздушным шлангом и воздушным регулирующим клапаном к выходному  
               патрубку. Закрепить всасывающую корзину на крышке насоса.  
C             Установить присоски на держателе в соотвествующие места крепления,  
               повернув и прижав их. Установить фильтр в держатель так, чтобы он заскочил  
               и закрепить его на внутренней стороне стекла аквариума.    
D             Powerhead должен быть установить так, чтобы головка насоса находилась как  
               раз под поверхностью воды. Установить насос на желаемый диапазон потока и  
               устновить угол поверхности.  
E             Поворачивая регулятор мощности, можно проводить  при  необходимости   
               бесступенчатое регулирование мощности насоса. С помощью воздушного 
               регулирующего клапана диффузора можно дозировать уровень обогащения 
               воды кислородом.  
               Внимание: в зависимости от степени загрязнения производительность 
               диффузора понижается.

Русский

 6.    Очистка / Техобслуживание

                Отсоединить прибор от сети и вытянуть его затем из держателя в направлении 
               вперед.  
F             Снять всасывающую корзину, снять крышку насоса, вынуть и почистить рабочее 
               колесо насоса и ось. Вытянуть регулятор мощности и диффузор из головки 
               насоса. ѕочистить с помощью щетки (№ заказа 4009560) камеру насоса, 
               направляющий канал воды и выходное отверстие.   
               Затем вставить рабочее колесо обратно, следить при этом за правильной 
               посадкой насадок оси. Закрыть крышку насоса и установить головку насоса.

                См. рис. G

 7.    Дополнительная оснастка

135
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Хранение  
1. Извлеките устройство из аквариума. 
2. Очистите устройство 
3. Храните устройство в месте, защищенном от морозов. 

 
Утилизация  

В случае утилизации устройства соблюдайте соответствующие правовые  
предписания. Информация об утилизации электрических и электронных при- 
боров в Европейском Союзе: В Европейском Союзе утилизация устройств с  
электроприводом регламентируется национальными правилами, которые ос- 
новываются на Директиве ЕС 2012/19/ ЕС об отслуживших электронных при- 
борах (WEEE). Поэтому устройство нельзя утилизировать вместе с бытовы- 
ми отходами. Устройство бесплатно принимается пунктами сбора комму- 
нальных служб или пунктами сбора вторсырья. Упаковка состоит из пригод- 
ных для переработки и вторичного использования материалов. Ее следует  
утилизировать допустимыми с экологической точки зрения способами и на- 
правлять на переработку.

 8.      Вывод из эксплуатации и утилизация

Русский

                См. страницу 143

 9.    Технические данные
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 1.    一般用户提示

操作说明书的使用信息  
4首次将设备投入运行前，必须完整阅读并理解操作说明书。   
4请将操作说明书视作产品的一部分，妥善保管，以方便 取用。   
4将设备转让给第三者时，请随附本操作说明书。 

 
符号说明  
在设备上将会使用以下符号。 
 

只能在鱼缸内部使用该设备。 
 

设备的防护等级为 II。 
 
IPX8 该符号表示，设备可持久下潜。 
 

设备获得了相应国家规定和指令的认可，符合欧盟标准。 
 
在本操作说明书中将会用到以下符号和信号词。 
 

危险！ 
该符号表示，可能造成死亡或重伤的电击危险。  
危险！ 
该符号表示，可能造成死亡或重伤的危险。  
警告！ 
该符号表示，可能造成中等受伤或轻伤或健康危害的危险。  
小心！ 
该符号表示财产损失的危险。

原版操作说明书的译本 
powerhead 650万向泵

中文
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含有有用信息和建议的提示。 
 
展示协议  
⌦A 参照图示，在此参照图 A。   
u 请求进行操作。

中文

 2.    使用范围

按规定使用 设备和供货范围内所包含的所有零件适用于私人区域中的用途，能：  
• 用于清洁淡水和海水水族箱中的水族箱水 
• 用于鱼缸内部 
• 在遵守技术数据的前提下使用  
设备存在以下限制：  
• 不要应用于商业或工业用途 
• 水温不得超过35°C。 
• 不得用于输送腐蚀性、易燃、刺激性或可爆炸材、食品或饮用水。 
• 永远不用水。

 3.    安全提示

使用不当或未根据使用目的使用时或者没有注意安全提示时，该设备可能引发对于
人员 和财产的危险。   
为了您的安全  

•    不要让儿童或对其行为没有意识的人员接触设备包装和小零件，因 
     为这可能造成 危险（窒息危险！）。远 离动物。  
•    仅适用于欧盟国家： 
     该设备可以由年满 3 周岁的儿童以及肢 体、感官或精神方面存有障 
     碍 的或缺乏 经验和/或知识的人员使用，但这些使用 人员必须受到 
     监督 或在设备安全使用方 面 受过指导并且了解可能引发的危险。 
     不要让儿 童玩耍 设备。不能由儿童进行 清洁和用户 维护，除非在
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     监督 情况下。  
•    身体、感官或精神能力下降或缺乏经验和知识的人（包括儿童）不 
     得使用本设 备，除非他们得 到了有关使用本 设备的监督或 指导。 
     必须对儿童进行监督，以 免他们玩弄该设备。  
•    在使用前请进行一次目检，以确保设备 没有损坏，尤其是电源线和 头。  
•    如果设备功能不正常或已经损坏，不得继续使用设备。  
•    切勿在电源线或供电装置损坏的情况下使用设备。  
•    本设备的电源线不能更换。导线损 坏时，必须将泵报废。  
•    只能由一家 EHEIM 服务部门进行维 修。  
•    不要将设备支撑在电源线上，切断电源 时，请始终拔插头，而不要 
     拉 伸电缆或设备。  
•    保护电源线，防止其因高温、油和锋利 边缘而损坏。  
•    只能执行本说明书中描述的工作。  
•    切勿在设备上进行技术修改。  
•    只能使用原装的设备备件和配件。  
•    应通过可测量最大 30 mA 故障电流的故障电流保护装置对设备进行 
     保 护。 如遇到问 题请联系 电 气专业人员。  
•    在不使用时、安装或拆卸零件之前以及 在进行所有清洁和维护工作 
     之 前，原则 上应将鱼缸 中的所有设备与电源断开。  
•    防止湿气进入插座和电源 插头。建议用电源电缆构 建 
     一个滴 环，以防 沿电缆 流淌的水进入插座。  
•    设备的电气数据必须与电源数据一致。您可以在铭 
     牌、包装上或本说明书中找到这些数据。

中文

 4.    交付范围和组件概览（见 ）

A         a 带有软管和空气调节阀的扩散器 b 功率控制器 c 泵头 d 带轴的轴衬 
             e 泵轮 f 带吸盘的支架 g 泵盖 h 吸滤器。



 5.    安裝 / 調試

B         将功率调节器连接到泵头。将带有空气软管的扩散器和空气调节阀连接到 
             出口喷嘴。将吸滤器连接到泵盖。  
C           将吸盘按入支架上相应的凹槽中。将过滤器夹在支架上，并固定在鱼缸的 
             内侧玻璃上。  
D          使用时，泵头必须位于水面以下。将泵头调整到所需的排放区域和表面角度。  
E           可以根据需要转动功率调节器来调节泵功率。扩散器的空气调节阀可以调 
             节水中氧气的浓度。注意：扩散器的性能会因污染程度而降低。

中文

 6.    清潔 / 維護

          断开设备电源，然后向前拉出支架。  
F           取下吸滤器，拆下泵盖，取下泵轮和轴并清洁。从泵头中取出功率控制器 
             和扩散器。用清洁刷（订货号：4009560）清洁泵室、供水口和出水口。  
             然后重新装上泵轮，确保叶轮正确就位。

 7.    附件

          参见图G

储藏  
1. 将设备从鱼缸中取出。 
2. 清洁设备 
3. 防冻存放设备。  

处理  
在处理设备时，请注意相应的法律规定。关于欧共体范围内电气和电子 
设 备处理的信 息： 在欧共体范围内，针对电气设备处理存在相应的国 
家规定，这些规定均基于  关于电气废旧设备(WEEE)的欧盟指令  
2012/19/EC。根据这些规定，不得将 设备与市政垃 圾或家庭垃圾一起 

 8.    停止运转和处理
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进行处理。当地的收集部门或回收中心免费 接收该设备。产品包装由可 
回收的材料构成。请环保地处理这些材料并将其 输送到回收中心。

中文

 9.    技术数据

          见第 143页
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210 - 650 l /h 

 
46 - 143 Imp. gal./h  

 
55 - 172 U.S. gal./h 

 
 
 
 
 

0,43 m 
 

1'5'' 
 
 
 
 
 
 
 

6 
                            

 
 
 
 
 
 

Ø 96 x 150 mm 
 

3.8 x 5.9 in. 

230 V / 50 Hz 
240 V / 50 Hz1212
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